
  


  
    
  


  
    Reunits una altra vegada a Londres, Irene, Sherlock i Lupin troben al Times un enigma d’escacs estrany firmat per «El frare negre». Està escrit en un codi desconegut, els ulls de Sherlock s’il·luminen… L’endemà la ciutat és sacsejada per l’assassinat d’un ric comerciant. Damunt del seu escriptori hi havia una rosa escarlata: la mateixa flor que fa vint anys era la «signatura» d’un grup de malvats delinqüents. Pot ser que la banda de la Rosa Escarlata hagi tornat?
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  Capítol 1


  UN NADAL LONDINENC
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  Si penso en aquella llunyana tarda de desembre de 1870, em torna al cap una imatge molt concreta: una lenta dansa de flocs de neu minúsculs que omplen la finestra de l’estudi del pare. Era la meva primera nevada londinenca.


  El pare era a Glasgow, en un viatge de negocis, i amb la generositat que el distingia m’havia permès utilitzar el seu estudi, petit però acollidor, amb les parets cobertes de llibres.


  No gaire lluny de mi, a la petita llar de foc de marbre, hi crepitava un foc viu. L’Horaci Nelson, el nostre fidel majordom, va entrar discretament per la porta que jo havia deixat entreoberta i va assenyalar la finestra amb un lleu cop de cap.


  —Miri, senyoreta Adler…


  Quan em vaig girar, la visió de tota aquella blancor em va sorprendre i vaig sentir una emoció intensa.


  —Neva! Neva! —vaig exclamar sense pensar-m’ho dues vegades, com una nena (potser seria més adequat dir que, en aquell moment, va parlar la nena que llavors encara vivia dins meu).


  Al cap d’uns moments, atreta per les meves exclamacions, va arribar la mare. L’Horaci es va apartar amb una inclinació i se’n va anar.


  Llavors, la mare va mirar cap a la finestra i el rostre se li va il·luminar amb un somriure. Ella també tenia un cor de nena.


  —Ai, Irene… Oi que és bonic? —em va preguntar.


  —Bonic com un conte de fades —li vaig respondre.


  La mare va donar un cop d’ull a la pila de volums que s’amuntegaven damunt de l’escriptori del pare i, en observar-los, gairebé va semblar que em compadia.


  —Et deixo estudiar, reina! —em va dir, somrient—. Fins després.


  Jo també li vaig fer un somriure, pensant que el seu bon humor tenia un significat molt concret: finalment, després de tota una tardor de sospirs, males cares i comentaris malencònics sobre París, la ciutat d’on havíem hagut de fugir precipitadament per culpa de la guerra contra Prússia, Londres li havia robat el cor.


  L’elegància austera dels edificis, els costums mesurats de la bona societat londinenca i la refinada manufactura dels objectes que es venien als grans magatzems de luxe, on la mare anava a comprar per decorar la nostra nova casa d’Aldford Street, dia rere dia, havien obert una escletxa en el seu ànim. I quan més endavant, a través de les amistats del pare, ens va arribar la notícia que, igual que nosaltres, unes altres dames de la bona societat parisenca també s’havien traslladat a la capital britànica per allunyar-se dels perills de la guerra, el canvi de la mare es va completar. Ja no se sentia sola. Ni jo tampoc.


  La mare i jo sempre havíem estat molt sensibles a l’atmosfera nadalenca i això va contribuir que ens sentíssim com a casa en aquella ciutat estrangera. I, per tant, aquells dies tan alegres que vaig transcórrer amb ella van ser molt feliços. Rarament ens havia passat abans.


  Això no vol dir que no li amagués cap secret. Ben al contrari. En aquell moment, per exemple, no estava estudiant, tal com ella havia suposat. Acabava d’escriure una pàgina al diari que havia començat uns quants mesos enrere. Un diari secret, un volum molt bonic relligat en cuir marroquí on ja havia traslladat moltes de les paraules que, aquests dies, m’ajuden a redactar les meves memòries d’infància. Però no necessito consultar-ne les pàgines, ja força esgrogueïdes, per recordar el que hi vaig escriure aquella tarda. Hi havia fet un escrit sobre els meus dos inimitables amics: en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. El primer, el veia habitualment des que vivia a Londres; el segon, estava de gira pel món amb el circ del seu pare. Feia un mes que n’havia rebut l’última postal, des d’Anvers. Quan la vaig rebre —me la va passar d’amagat l’Horaci—, vaig pujar corrents a la meva habitació i la vaig llegir molt emocionada.


  Vaig sospirar amb els ulls fixos a la finestra i en la dansa delicada dels flocs de neu. Sabia que era una noia molt afortunada, i no solament perquè el pare havia tingut l’encert d’allunyar-nos de la guerra i permetre’ns mantenir el nostre nivell de vida, sinó perquè, ja llavors, quan la fama no havia tocat ni de lluny el meu amic, m’adonava que era tot un privilegi poder passar estones amb en Sherlock Holmes i ser testimoni de la inquieta i explosiva grandesa de la seva ment. Però, de vegades, trobava a faltar en Lupin i la seva desarmant simplicitat, la seva audàcia, la seva capacitat de fer passar per innòcues les empreses més perilloses, per després explicar-les amb unes exageracions tan grans que sovint em costava identificar-me com un dels protagonistes. Trobava a faltar l’alquímia que es creava quan ens retrobàvem tots tres, trobava a faltar les bromes i les confidències, els gestos audaços i eixelebrats, i aquella sensació d’omnipotència envers el món del nostre entorn que em feia sentir segura davant de qualsevol perill. Aquest era el poder de la nostra joventut i de la nostra amistat.


  Quan, finalment, vaig desenganxar els ulls de la finestra, em vaig afanyar a mirar el rellotge de pèndol que hi havia en un racó de l’estudi. Faltaven pocs minuts per a les tres. Era dimecres i, tant aquest dia de la setmana com els divendres, passava les meves tardes londinenques de la mateixa manera: a les quatre en punt baixaria al carrer, on m’esperarien l’Horaci i un carruatge per portar-me a Carnaby Street, a la Shackleton Coffee House. Era un dels secretets que compartia amb el majordom. Per als meus pares, jo anava a ca la senyoreta Langtry, la meva nova professora de cant, però la veritat és que hi aniria una hora més tard, després d’haver passat una estona amb en Sherlock Holmes, en aquell local tan poc escaient per a una senyoreta de bona família. Però com que era el senyor Nelson qui s’encarregava de reservar les hores de classe i de pagar a la senyoreta Langtry, no era gaire difícil fer trampes amb els horaris i treure’s de la màniga l’estoneta que em permetia gaudir secretament de la companyia del meu fascinant amic.


  Però aquell dia, la inesperada aparició de la neu em va animar a alterar la meva rutina habitual. Vaig endreçar ràpidament l’escriptori del pare i vaig pujar corrents a la meva habitació per posar-me les botines més gruixudes. Després, em vaig abrigar ben abrigada i vaig anunciar el meu propòsit quan ja era a la porta de casa.


  —Avui hi aniré caminant, a ca la senyoreta Langtry! —vaig dir—. Vull gaudir de la neu a la ciutat! Et fa res avisar el cotxer perquè m’hi vagi a recollir a les sis, Horaci?


  Mentre les veus de la mare i del senyor Nelson encara ressonaven des de la porta, per darrere meu, vaig sortir al carrer i em vaig capbussar en l’aire fred, entre els remolins de neu que s’insinuaven entre els edificis, els carruatges i els vianants enfarfegats amb abrics feixucs.


  És clar que volia acudir a la meva cita amb en Sherlock, però no havia dit cap mentida en afirmar que volia gaudir de la neu a la ciutat. Vaig recórrer un tram d’Aldford Street i després vaig embocar amb decisió South Adley Street, que dóna a Piccadilly. No era el camí més curt, però així que vaig desembocar en aquest carrer tan ric i animat que arriba al cor de Londres, hi vaig trobar tot el que desitjava. En primer lloc, els majestuosos arbres de Green Park, amb unes branques nevades que semblaven unes fantàstiques trames de filigrana de plata. Em vaig posar a pensar en una cosa que ja m’havia sobtat de petita: l’encanteri que porta a terme la neu quan fins i tot transforma el racó més insignificant d’una ciutat en un indret màgic, embruixat i misteriós. Observava els llums dels grans hotels i els aparadors, que no desentonaven gens amb l’austeritat de la nevada, i el vaivé de les dames amb abrics de pell, els seus criats que esbufegaven carregats de paquets i, en general, aquesta alegria febril tan especial que es respira en un carrer comercial durant els dies que precedeixen el Nadal.


  Em vaig trobar envoltada de veus, colors, rialles, flaire de castanyes torrades i de brioixos, i em vaig deixar endur amb molt de gust pel corrent impetuós de persones que passejaven. Vaig gaudir de cada instant d’aquella caminada sota la neu, encisada pels colors intensos, els ornaments daurats i els rams de vesc que guarnien els aparadors, com un gran calidoscopi.


  Gairebé sense adonar-me’n, vaig arribar a Piccadilly Circus, on gairebé era impossible fer un pas per culpa de la gentada i el trànsit de carros de mercaderies i carruatges. No vaig tenir altre remei que agafar el primer carrer en direcció al nord per poder arribar a Carnaby Street al cap d’un quart d’hora de camí a pas ràpid. Alla, entre les parades del mercat, els crits dels venedors i el vaivé de la gent, també em vaig deixar guiar per l’olor penetrant de les salsitxes a la graella, en una atmosfera molt més senzilla que la dels carrers que tot just acabava de deixar enrere.


  Finalment, vaig creuar el llindar de la Shackleton Coffee House i, tot i haver-hi arribat vint minuts abans, ja m’hi vaig trobar en Sherlock Holmes, aclofat en la seva butaca preferida.


  En veure’l vaig sentir l’habitual emoció intensa, que em va colpir directament l’estómac, com una contractura lleu. Després em vaig fixar en aquella mena d’aurèola grisa que semblava girar-li a l’entorn del cap, perennement despentinat, i em vaig posar alerta immediatament. El coneixia prou bé per comprendre, a primera vista, que havia passat alguna cosa.


  Capítol 2


  UNA TEMPESTA SOBTADA
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  La meva intuïció l’havia encertada: la salutació d’en Sherlock va consistir en un grunyit inintel·ligible.


  —Bon dia tinguis, Holmes —li vaig replicar amb un sarcasme evident—. M’alegra comprovar que la festiva atmosfera nadalenca t’ha alegrat l’esperit.


  En Sherlock em va llançar una de les seves mirades intenses. Els seus ulls negríssims van brillar un instant i, després, se’ls va tapar amb una mà, i es va refregar la cara, com si fos una baieta. Al mig del front, que fins aquell moment havia estat distès i relaxat, se li van formar les dues habituals arrugues de decepció, mentre el seu nas, llarg i afilat, semblava vibrar d’indignació.


  —Ara com ara, el meu estat d’ànim és un desert d’avorriment infinit… —em va dir—, i lamento informar-te que això que anomenes «atmosfera nadalenca» no existeix.


  —Ah, no? —li vaig respondre, enretirant una butaca—. Doncs jo diria que acabo de veure passejant pels carrers milers de londinencs alegres que segurament estarien disposats a contradir la teva estranya teoria…


  La resposta d’en Sherlock va consistir en una rialleta irònica.


  —No entenc per quin motiu està tan contenta la gent! —va afegir després, creuant les cames amb un moviment nerviós. —I va estirar les mans, llargues i nuoses, per enumerar tot el que li semblava incomprensible:— Els carrers estan plens a vessar de gent amb un somriure beneit dibuixat a la cara, ens assetgen venedors delerosos de vendre andròmines inútils i tothom s’encomana d’una penosa obsessió per menjar àpats greixosos i malsans… És això la teva atmosfera «festiva»? —va exclamar el meu amic.


  —Em penso que hauries d’escriure una carta a Sa Majestat la reina Victòria, amb una petició formal perquè aboleixi el Nadal —vaig replicar, per burxar-lo—. I hauràs resolt el problema.


  En Sherlock va agafar la seva tassa de xocolata desfeta bullent, en va beure un glop i va fer un altre grunyit. Després em va mirar amb uns ulls somrients i jo també.


  Ja me’ls coneixia prou bé, els seus moments d’humor negre i, de la mateixa manera, en Sherlock sabia que jo no estava gens disposada a deixar-me arrossegar cap als gorgs obscurs de la seva ira. Però el que no hauria confessat mai, ni sota tortura, era si la meva presència l’ajudava a relaxar-se i tranquil·litzar-se. Ni si tenia tantes ganes de veure’m com jo en tenia de veure’l a ell.


  —Si t’he de ser sincer, Irene —va reconèixer, després de demanar una altra tassa de xocolata desfeta calenta per a mi—, ara estic molt menys irritat que fa mitja hora.


  —Sempre he sabut que tinc un cert poder sobre teu… —li vaig dir, en broma, mentre posava els guants damunt de la tauleta. I m’agradava pensar que era veritat—. Em permets que et pregunti a què es deu aquesta miraculosa millora del teu humor?


  —És mèrit del meu estimat Times! —em va respondre en Sherlock, agafant un exemplar del diari que hi havia a l’ampit de la finestra que tenia al costat.


  Vaig sentir una fiblada de desil·lusió que vaig ignorar.


  —Vaja! Em pensava que per a això et feien falta lectures d’una altra mena… —li vaig respondre, sorpresa.


  —Tens tota la raó —va admetre en Sherlock, fullejant les pàgines del diari—. Però a la pàgina d’anuncis del Times de dilluns, hi ha una extravagància d’allò més… interessant.


  —Si ho dius per la notícia dels micos indis que han ensinistrat perquè pispin els moneders de les butxaques benestants… L’Horaci i jo ja n’hem parlat molta estona. Ell també s’ha quedat ben parat.


  —Deixa estar els micos! Es tracta d’això —em va respondre en Sherlock, assenyalant un requadre que hi havia en un costat de la pàgina d’anuncis.


  Em vaig inclinar per llegir un anunci titulat Problema d’escacs, que presentava tres ratlles de seqüències de lletres i xifres com ara V2 – P19 – D2, seguides de la frase Escac i mat en tres moviments, i ho firmava el Frare Negre.


  —Em sap greu… —li vaig dir repenjant-me al respatller de la butaca. Era típic d’en Sherlock examinar un diari fins als detalls més mínims i llegir amb més atenció els anuncis minúsculs i les insercions publicitàries que les notícies de primera pàgina—. El joc d’escacs no és el meu fort. Que es tracta d’un problema especialment estimulant?


  —Això és el més curiós… —va respondre el meu amic—. Aquestes indicacions, siguin el que siguin, no són d’un problema d’escacs.


  —Perdona, però com en pots estar tan segur?


  Esbufegant, en Sherlock es va encorbar damunt de la tauleta.


  —Facilíssim! Resulta que, fa un temps, per provar de sobreviure un estiu inacabable i mortalment avorrit…


  —Espero que no et refereixis a l’estiu que ens vam conèixer… —el vaig tallar, maliciosament.


  —Un de molt pitjor, t’ho ben prometo —em va dir per tranquil·litzar-me. Es va interrompre, i potser, com jo, va pensar en la primera vegada que ens vam veure, als bastions de Saint-Malo, quan ell estava desesperadament enganxat en la lectura d’un llibre, a la recerca d’un repte intel·lectual que l’ajudés a no deixar-se enfonsar per la xafogor i per la sensació de temps perdut que ens envoltava.


  «No, aquell estiu havia estat de tot menys mortalment avorrit», vaig pensar, i em vaig disposar a escoltar la resta de l’explicació.


  —… En aquelles circumstàncies, em vaig aficionar als escacs. Vaig llegir molt sobre el tema i vaig aprendre totes les notacions d’escacs que vaig trobar i vaig provar de refer les grans jugades dels mestres del passat.


  —Notacions d’escacs? —vaig repetir—. En què consisteixen, exactament? Per a mi, és com si fos àrab…


  —Doncs és una cosa senzillíssima. Una «notació» és la manera de representar, amb seqüències de lletres, números i altres símbols, les posicions de les peces damunt de l’escaquer en un moment concret del joc.


  —Una mena de codi, com si diguéssim…


  —Justa! I t’asseguro que el que ha fet publicar aquest exòtic… Frare Negre… no està escrit en cap de les notacions d’escacs que existeixen.


  —Potser és un personatge excèntric que fa servir un codi particular —vaig objectar.


  —Per què? —va replicar Holmes—. Quin motiu el podia empènyer a fer publicar en un diari un problema d’escacs que no pot entendre ningú, tret de la persona que l’ha escrit?


  —L’avorriment?


  Ignorant el meu comentari, va continuar parlant:


  —A més, tingues present que és impossible interpretar aquestes seqüències per comprendre quina és la posició de les peces a l’escaquer! Fa gairebé una hora que m’espremo el cervell, però no n’he pogut treure l’entrellat…


  I gairebé una hora d’atenció, per a una ment omnívora com la d’en Sherlock, equivalia a una eternitat!


  En la seva mirada, hi vaig entreveure aquell guspireig inconfusible que expressava la necessitat que tenia de compartir amb mi allò que li passava pel cap i, així que li vaig fer un gest d’acceptació, es va llançar de cap a una explicació interminable del motiu pel qual aquell anunci no podia ser un problema d’escacs autèntic.


  Confesso que ben aviat vaig deixar de seguir el seu discurs, llarg i complicat, del qual només entenia fragments aïllats, però confiava que n’hi hagués prou per formar-me una idea més clara de la situació.


  Notació algebraica.


  Mètode Smith.


  Sistema Gringmuth.


  En Sherlock, que va interpretar el meu silenci com un senyal de complicitat, i no d’escepticisme, es va treure de la butxaca un quadernet fosc i un tros de llapis per demostrar-me sense cap ombra de dubte que les seves conclusions eren irrefutables.


  Llavors vaig reaccionar per sobreviure.


  —No tinc cap intenció de fer un curset intensiu d’una matèria tan avorrida, professor Holmes! —em vaig afanyar a dir-li, somrient—. En tinc prou de mirar la vena del teu front per comprendre que m’has dit la veritat.


  Em va contemplar, visiblement pàl·lid, i es va posar una mà a la templa, on la vena en qüestió, blavosa i brillant, bategava enèrgicament. «No subestimis mai de la vida la capacitat d’observació d’una nena de casa bona», vaig pensar, somrient, i després li vaig dir:


  —El que no acabo d’entendre és què hi trobes de tan engrescador, en tot això.


  —Elemental, benvolguda Irene! —va exclamar en Sherlock, que es va guardar a la butxaca una part de la seva estupefacció amb el quadern i el llapis—. La pregunta que t’has de plantejar inevitablement és aquesta: si l’anunci del Frare Negre no és un problema d’escacs, què punyefla és? I a més… —es va apressar a afegir, abans que jo li pogués replicar—. Per quin motiu ho vol camuflar entre les pàgines del diari? Temo que aquestes preguntes no em deixaran dormir aquesta nit.


  Vaig riure a cor què vols.


  Era literalment cert. En Sherlock Holmes era ben capaç de perdre el son per un enigma sense solucionar, com aquell.


  Estava a punt de preguntar-li què pensava fer per provar de resoldre el misteri, i si jo el podia ajudar d’alguna manera quan, tot de sobte, la porta del cafè es va obrir de bat a bat.


  Al llindar hi va aparèixer, amb una ràfega de neu, una figura d’allò més pintoresca, embolcallada amb una capa molt elegant de color carmesí i un barret de feltre gris que li cobria el rostre.


  —La mare que em va, deixem-ho córrer! —va exclamar immediatament en Sherlock Holmes, dreçant-se contra el respatller de la butaca.


  En vaig tenir prou amb un segon cop d’ull a l’entrada del local per quedar-me tan de pedra com ell.


  El client que acabava d’entrar ja s’havia tret la bufanda i el barret i el seu rostre era clarament reconeixible.


  Era l’Arseni Lupin!


  Capítol 3


  UNA ÀNIMA ANGOIXADA
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  —Ja sabia que us trobaria aquí! —va exclamar el nostre amic francès mentre tirava la capa damunt de la cadira que tenia més a prop. Ens va mirar tots dos i, després d’un instant de vacil·lació, em va abraçar, a mi primer, estrenyent-me lentament. Ens vam fer dos petons a les galtes, molt lleus, com uns vells amics i, tot seguit, en Lupin es va llançar als braços d’en Sherlock, i la seva abraçada va ser molt més espontània: ruda, divertida, amb uns cops a l’esquena violents i, com a mínim, un parell de sacsejades. Els vaig mirar somrient i amb una punteta d’enveja.


  Em va fer l’efecte que, en els pocs mesos que havia estat fora, en Lupin havia crescut més que en Sherlock i jo. Tot i que érem en ple hivern, tenia la pell bronzejada, els ulls foscos i lluminosos, i semblava que un escultor li hagués cisellat els pòmuls i la mandíbula.


  Tenia un aspecte físic saludable, esplèndid, amb la típica franquesa i facilitat de gesticulació de qui mena una vida esportiva, a l’aire lliure, en contacte amb moltes persones. Els seus moviments no eren mai casuals ni cohibits, però tampoc excessius ni grollers. Contemplar la seva actitud en un bar estranger, amb una naturalitat absoluta, era com observar un ganivet calent que tallava amb facilitat un tros de mantega.


  Per ser sincera, aquell dia vaig tenir un disgust perquè, aparentment, observava els meus dos amics des de fora, a banda, en lloc d’estar completament integrada en l’alegria de tornar-los a veure. Em sentia molt feliç, per descomptat, però estava tan emocionada que em vaig retraure una mica en mi mateixa, per protegir-me de l’efecte que em produïen els meus dos amics.


  Ens vam posar a parlar tots alhora, a peu dret, i per això, quan un cambrer una mica confós se’ns va acostar per preguntar a en Lupin què volia, ens vam petar de riure i, finalment, ens vam asseure al voltant de la taula.


  —I doncs?! —em va dir l’Arseni, somrient mentre m’acariciava una mà afectuosament—. Què heu fet, de bo, durant tot aquest temps? Que m’he perdut alguna cosa?


  Jo sentia que els dits se m’estremien sota la seva mà, però vaig mirar en Sherlock, perquè l’Arseni havia preguntat què havíem fet a tots dos, donant per suposat que ens havíem mantingut en contacte.


  Vaig improvisar una resposta i després li vaig preguntar:


  —I tu, què ens expliques? Com és que t’has presentat aquí, tan de sobte, sense avisar?


  —Bah! —va exclamar el meu amic—. Voleu que us digui la veritat?


  —Si t’és possible… —va respondre en Sherlock—. I es pot explicar…


  L’Arseni va retirar la mà amb una última carícia i jo vaig amagar la meva a la falda, ràpidament, com un ocellet ferit. Tota confosa, vaig escoltar el relat que en va seguir.


  L’Arseni havia tingut una baralla terrible amb en Teofrast, el seu pare, i havia decidit abandonar el circ.


  —És a dir, que has vingut a Londres… tot sol? —li vaig preguntar, realment sorpresa.


  En Lupin va fer una rialleta, entre divertit i ofès, com si jo hagués hagut de veure en ell un adult, un home fet i dret, en lloc d’un adolescent que no tenia gaires anys més que jo.


  —Bien sûr! —em va respondre—. I ha estat la millor decisió de la meva vida!


  Ens va explicar que feia poc que el circ del seu pare s’havia instal·lat a Rotterdam i, allà, el número acrobàtic d’en Teofrast havia estat l’objecte de les burles d’un comerciant molt ric de la ciutat.


  —Era un individu tan barroer, amics meus, que no m’hi vaig poder resistir… —ens va confiar l’Arseni, amb aquella expressió de fura que sempre em posava tan contenta.


  —I què vas fer? —li va preguntar en Sherlock.


  —El vaig desafiar a una partida de cartes —va respondre en Lupin—, aquell mateix vespre. I, naturalment…, li vaig netejar tot el que duia al damunt, fins i tot el rellotge.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges.


  —Que el vas netejar, dius?


  A una velocitat de falcó, va obrir i tancar els dits de la mà, i, quan els va tornar a obrir, entre l’índex i el polze, hi tenia un as de diamants.


  —El vaig netejar amb una gran habilitat de prestidigitació —va especificar.


  —Genial! —va exclamar en Sherlock, donant un cop a la tauleta—. Una jugada mestra!


  A mi, en canvi, allò no m’acabava de fer el pes.


  —Vas fer trampes a les cartes per diners?


  —No, per l’honor de la meva família —va especificar l’Arseni, sense que la meva pregunta hagués fet trontollar gens la seva seguretat.


  —Ben fet! —va dir en Sherlock, que semblava més interessat a saber com s’ho havia manegat l’Arseni per fer aparèixer una carta entre els seus dits que en tota la resta.


  —Però aquells diners no eren teus! —vaig exclamar.


  —És la mateixa frase que em va dir el pare —va replicar l’Arseni, picat. Ens va mirar buscant complicitat—. M’ho va retreure tot el sant vespre i em va exigir que li tornés els diners. Si l’haguéssiu sentit! Em va engegar un sermó… Em va engegar un sermó a mi! Després de tot el que vam patir per treure’l de la presó! I tenint en compte que ell, de jove, en va fer de tots colors!


  «És clar!», vaig pensar.


  —Potser és per això que no vol que tu també… —vaig començar a dir, però em va interrompre un altre rampell d’entusiasme d’en Sherlock Holmes.


  —Porta una beguda al meu amic! —va cridar al cambrer, abandonant tot rastre de flegma britànica—. I a nosaltres també!


  Llavors no ho sabia, només ho podia intuir per petits detalls, però en Sherlock tenia un motiu personal per sentir-se còmplice de l’Arseni: l’enveja que sentia per aquell gest clamorós, per la decisió del seu amic d’abandonar la família.


  Després de la mort del seu pare, vuit anys abans, en Sherlock, que era el germà mitjà, a desgrat de tot el que el seu caràcter volcànic l’impulsaria a fer més endavant, es va fer càrrec de moltes obligacions familiars: tenir cura de la seva germana petita i fer de mitjancer dels estirabots d’en Mycroft, el germà gran, sobre el qual la seva mare havia decidit invertir els seus escassos recursos financers, cosa que li va permetre freqüentar les millors escoles i, per tant, tenir la possibilitat d’esdevenir un personatge conegut. Al cap de quinze anys, en Mycroft es convertiria en un polític d’un cert pes en la societat londinenca, però mai no arribaria a ser un personatge tan immortal com en Sherlock Holmes, que va estudiar pel seu compte, tot sol, i sense cap mena de reconeixement, els llibres d’escola del seu germà. O com l’Arseni Lupin, que, per motius totalment oposats, no va anar a escola ni un sol dia en tota la vida.


  Aquesta és l’explicació del seu excés de comprensió per uns gestos tan vils, com ara fer trampes al joc, robar diners a un passerell i desobeir el seu pare, que en aquell moment em van semblar uns actes infantils i de mal gust. Encara no sabia el daltabaix que pot desencadenar en el cor d’un adolescent descobrir la veritat sobre la seva família, sobre els seus pares. És a dir, llavors ja tenia més o menys assumit que la dona que deia que era la meva mare i el meu estimat pare no eren els meus autèntics pares, però no tenia ni la més remota idea de qui era la meva mare de debò. Ni de com aquest fet canviaria profundament el curs de la meva vida.


  —He sentit a dir que d’aquí a un parell de dies, a la zona de Paddington, s’hi inaugurarà una exposició de nous prodigis tecnològics d’arreu del món —va dir llavors en Lupin—. Us ve de gust anar-hi el divendres? Convido jo!


  Em va torbar profundament la manera com en Lupin semblava gaudir de la seva llibertat i, quan vaig veure que escampava damunt de la taula el feix de bitllets que havia sostret al comerciant, vaig manifestar clarament que no hi estava gens d’acord.


  Em vaig aixecar.


  —Què et passa? —em va preguntar en Sherlock. I va ser just en aquell moment, em penso, que tots dos es van adonar que estava molt lluny d’ells.


  —No res —mentida!—. És que el divendres tinc un compromís amb la mare.


  —I què? —va dir en Lupin—. Digue-li que has canviat d’idea, i que vindràs a l’exposició amb nosaltres!


  Em vaig posar els guants, empipada.


  —Em sap greu però no és possible, Arseni. Les coses no es fan així.


  Ell, que continuava assegut amb els bitllets a la mà, va parpellejar un parell de vegades.


  —Pardon?


  En Sherlock, en canvi, es va aixecar.


  —L’Arseni té raó —em va dir—. És una gran idea: anem-hi tots tres.


  —Vols dir, Sherlock? —li vaig preguntar en un to més altiu que no hauria volgut.


  —Rebel·la’t abans no sigui massa tard! —va exclamar l’Arseni—. I aprofita el temps!


  —No és el que et penses —una altra mentida—. La mare i jo hem de fer una cosa molt important!


  —T’equivoques: tot plegat són imposicions. T’ho has de tirar tot a l’esquena, com va fer la meva amiga Hilda.


  —Qui?! —li vaig preguntar en veu alta.


  —La Hilda! —va respondre en Lupin. I, mirant en Sherlock, va explicar—: Una noia de bona família que vaig conèixer a Hamburg i que és molt i molt guapa, creu-me. La Hilda va fugir de casa per unir-se al nostre circ!


  Allò ja era massa.


  Vaig girar cua i vaig sortir molt dignament de la Shackleton Coffee House perquè aquell parell poguessin parlar de la tal Hilda i de noies guapes, si volien.


  Però que ho fessin sols.


  La classe de cant va ser un autèntic desastre, i quan l’Horaci em va venir a buscar a les sis amb el carruatge, va provar de preguntar-me què havia passat.


  —Que potser s’ha barallat amb el seu amic, senyoreta Irene? —em va preguntar amb la seva veuarra comprensiva.


  —De cap manera! —li vaig respondre.


  I és l’únic que em va sentir dir. La veritat és que tenia el cor ben trasbalsat, i aquella nit em va costar molt adormir-me. El compromís que tenia amb la mare consistia a confeccionar nines de roba per vendre-les a benefici dels nens pobres de la ciutat, i quan vaig començar a fer-les, poc després, m’hi vaig posar amb la fèrria convicció que era allò el que havia de fer i que, gràcies a aquelles nines, deixaria de pensar en en Sherlock i en Lupin. Sobretot en en Lupin. Però no va funcionar: semblava que les meves mans no es poguessin moure soles. La mare no va parar de parlar-me tota l’estona i jo li replicava amb monosíl·labs, sense retenir res del que em deia. No sabia què m’havia fet més mal: haver jutjat els meus amics pel tema de fer trampes a les cartes, sentir que ells em jutjaven a mi o, senzillament, la gelosia que sentia per la tal Hilda. Qui era? Per què havia seguit el circ? I l’Arseni, per què havia hagut de dir, en primer lloc, que era molt guapa? M’avergonyia només de pensar què podia haver dit de mi, del petó que em va robar quan estàvem amagats en aquella habitació de l’Hotel Albion, i de preguntar-me si em trobava més o menys guapa. Al vespre, en lloc de baixar a sopar al menjador, em vaig dedicar a mirar-me al mirall de la meva habitació per decidir si ho era o no. Tenia el nas petit i el mentó agut, sí, però tenia els ulls massa rodons i una boca que, tret de quan em posava de perfil, em semblava desproporcionada, amb els llavis massa molsuts. I les dents em sobresortien massa! I els lòbuls de les orelles? No estaven massa a prop del coll? I el meu coll era llarguíssim, estrany, potser. I no tenia gaire clar que el cosset hagués de realçar tant les formes de la meva figura. Era molt alta, i allò em semblava bé, però era una noia, i potser les noies no han de ser tan altes. I si no agradava al meu amic per culpa de la piga? Segur que no li agradava? De debò que m’importava tant no agradar-li?


  Em vaig posar la llarga cabellera pèl-roja als costats de la cara, recollida en trenes i monyos inútils i, al final, em vaig rendir. Mai de la vida no m’havia sentit tan aclaparada pels dubtes.


  Em vaig ficar al llit, desvetllada: estava exhausta, em regirava d’un costat a l’altre, desesperadament. Ho veia tot blanc, encara que estigués a les fosques i que Londres reposés plàcidament més enllà de la meva finestra. Els únics sorolls que m’arribaven, de tant en tant, eren els repics del campanar de…


  Sobresaltada, em vaig girar per no sentir-los i no trencar-me el cap per esbrinar a quin campanar pertanyien, i vaig enfonsar la cara al coixí, esbufegant entre les plomes que el farcien. Tenia la camisa de dormir xopa de suor.


  —Prou! —vaig exclamar quan els repics van ser tan insistents que se’m van fer insuportables. Quantes vegades hauria de tocar, aquella campanota, en plena nit?


  Com si m’haguessin volgut complaure, les campanades van parar de cop. A les palpentes, vaig buscar la clau del llum de gas de la tauleta de nit, pensant que si el destí no volia que dormís, almenys llegiria alguna cosa. «Flaubert, no, eh?!», vaig pensar. Que les llegissin uns altres lectors, les seves detallades descripcions dels sentiments amorosos! Jo només volia llegir novel·les de misteri, aventures i indrets terrorífics. On havia deixat els llibres de Mary Shelley, Sheridan Le Fanu, o d’aquell americà, Edgar Allan Poe, l’escriptor preferit del meu majordom?


  Vaig repenjar un peu a terra. Vaig fer un pas i va grinyolar. I, just en aquell moment, van tornar a sonar els repics finestra enllà.


  Una esgarrifança em va recórrer l’esquena suada, i la boira del meu cap es va escampar de cop: no era una campana llunyana, sinó alguna cosa molt més propera. Eren uns copets rítmics contra les persianes de fusta, com si… alguna cosa, o algú…


  Fulminada per una idea d’allò més estrafolària, vaig travessar l’habitació per anar a ajustar la finestra. I llavors vaig sentir una veu que em cridava des de fora:


  —Irene!


  Em vaig posar una mà a la boca, espantada. Però després, sense pensar-m’ho dues vegades, vaig obrir la finestra i les persianes de bat a bat i, així que ho vaig fer, em vaig trobar cara a cara amb en Sherlock i en Lupin, aferrats al canaló, en el seu millor estil.


  —Què hi feu, aquí?! —els vaig preguntar, estupefacta.


  —Que en podríem parlar… amb més tranquil·litat? —em va suplicar en Sherlock, que ja es veia que es començava a cansar d’estar penjat allà fora.


  Dubto que entre les normes familiars que havia defensat tan aferrissadament al cafè hi figurés la de permetre que dos nois, dues bales perdudes com en Sherlock i l’Arseni, s’introduïssin furtivament al meu dormitori, i que els acollís xiuxiuejant i en camisa de dormir, però no vaig tenir cap inconvenient a fer-ho. Em vaig asseure al mig del llit, i ells se’m van posar al davant, a l’ombra, asseguts en les dues incòmodes butaquetes que completaven el parament de la meva habitació.


  Vaig repetir la pregunta mentre m’abaixava la camisa de dormir per tapar-me els genolls.


  —I doncs? Que us heu tornat bojos o què?!


  Tots dos es van mirar, com si volguessin decidir qui havia de començar a donar les explicacions. Li va tocar a l’Arseni.


  —D’això, Irene… és que resulta que… —va sospirar—. En Sherlock i jo ens volem excusar.


  —Ah! —vaig exclamar—. I de què?


  —Ho saps de sobres —va continuar dient. I tenia raó. Perdona. Em sap… vull dir, ens sap, molt de greu. Avui, al cafè, m’he comportat com un autèntic cretí.


  —I jo també —va dir en Sherlock, amb la mirada baixa, penedida, i semblava realment avergonyit.


  —No et volíem ofendre —va afegir l’Arseni—. I, sobretot…


  Es va interrompre, preocupat per un soroll que havia sentit a l’interior de la casa.


  —Sobretot, què? —el vaig atiar.


  —Sobretot no volíem que te n’anessis —va prosseguir l’Arseni—. He anat a la Shackleton Coffee House perquè… era l’únic lloc que coneixia on… em pensava… vull dir que confiava… que hi trobaria els meus amics.


  Mentre ell parlava, tenia la sensació que em recorria les entranyes una mena d’oli càlid, balsàmic, però no ho volia admetre i el vaig escoltar en silenci.


  —Els meus dos únics amics: vosaltres. L’un i l’altra —va afegir en Lupin.


  —L’Arseni i jo et volem fer saber que no ha canviat res, des de l’estiu a Saint-Malo. Ni el pacte que hi vam establir.


  —De debò! —va confirmar en Lupin.


  Vaig assentir, lentament, i quan em va semblar que ja no m’havien de dir res més, vaig murmurar:


  —Me n’alegro molt.


  —I per demostrar-ho… —va exclamar l’Arseni, impetuosament—, en Holmes et vol mostrar una novetat excepcional.


  —Ah, sí, de debò, Holmes? —li vaig preguntar, amb una certa ironia.


  —Doncs sí —va respondre mentre es treia de la butxaca tres llibrets que es va afanyar a obrir damunt del meu llit, sense tenir en compte que estàvem immersos en una densa penombra.


  —Sherlock… —vaig provar d’interrompre’l, però ell semblava impermeable a qualsevol comentari.


  —Finalment he pogut resoldre el problema del Frare Negre. Te’n recordes? Tal com ens pensàvem, no es tracta d’un problema d’escacs, sinó d’un codi.


  Li vaig agrair mentalment que m’hagués inclòs en la formulació d’una hipòtesi que, en realitat, s’havia empescat tot sol.


  En Sherlock va assenyalar amb un dit el centre d’un dels tres llibres que havia posat damunt del meu llit, cosa que va fer cruixir el paper d’escassa qualitat en què estava imprès.


  —I el codi no indica les coordenades d’un escaquer, sinó les d’un indret molt concret de Londres, tal com apareix a la Guia Furlong de Londres i perifèria, la més acurada que existeix de la ciutat.


  —Ah! —vaig fer, sense gaire entusiasme.


  A l’habitació, s’hi va fer un silenci estrany, que va trencar la veu vibrant de l’Arseni, que va xiuxiuejar:


  —Digue-l’hi, Sherlock!


  En Holmes va dubtar un instant.


  —Què m’has de dir? —li vaig preguntar, inclinant-me cap endavant per poder-li llegir la mirada.


  —La cosa extraordinària… —es va interrompre un moment per empassar-se la saliva— és que el codi està damunt de tres línies, i cadascuna indica un punt en la guia de Londres.


  —És a dir… que indica tres llocs diferents? —li vaig preguntar.


  —Justa. I… al primer… —en Sherlock va enfonsar el dit a la guia amb molta més força— hi acaben de cometre un delicte atroç.


  Capítol 4


  TRES ADOLESCENTS A SCOTLAND YARD
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  L’endemà al matí em vaig despertar molt d’hora. I no vaig parar de fullejar el diari que en Sherlock m’havia deixat abans d’anar-se’n amb en Lupin. Era un exemplar de la segona edició del vespre de l’Standard, un dels diaris de més tirada de Londres. Era el mateix exemplar que en Mycroft, el germà d’en Sherlock, havia portat en tornar a casa i que havia provocat que el meu amic saltés de la cadira així que els seus ulls es van posar damunt d’una nota breu de la crònica de successos. Hi donaven la notícia de l’assassinat d’un tal Samuel Peccary, un comerciant de pells molt ric, a qui havien apunyalat a la seva luxosa vil·la situada al passeig fluvial del barri residencial de Twickenham. I justament el passeig fluvial de Twickenham havia estat el primer indret que havien identificat en Lupin i ell quan finalment havien pogut desxifrar l’anunci que firmava el Frare Negre.


  Pel que em van poder explicar en l’agitada estoneta que van passar a la meva habitació aquella nit, «problema d’escacs» era format per tres codis i cadascun es referia a una coordenada concreta d’una pàgina de la guia més detallada i exhaustiva dels carrers de Londres i la perifèria que havia publicat en tres petits volums l’editorial Furlong.


  Tan bon punt en Sherlock, tot de sobte, va tenir la intuïció del possible significat del codi del Frare Negre, tots dos van anar a parar a la primera llibreria que van trobar i es van gastar alegrement una part dels diners que l’Arseni havia «guanyat» en el joc i van comprar els tres llibres de la guia Furlong.


  Una comprovació ràpida els va revelar que la hipòtesi d’en Holmes era totalment plausible: interpretant les xifres dels tres codis com a referències al número de volum, les pàgines i les coordenades de la guia Furlong, van identificar tres indrets concrets de la ciutat. El primer va ser Twickenham, a la riba del Tàmesi, i els altres dos, si no ho recordo malament, corresponien a uns indrets més cèntrics de la ciutat.


  Mentre em disposava a esmorzar imaginant-me en Sherlock i en Lupin, asseguts al cafè Shackleton o al petit cobert de fusta del pati de darrere de cals Holmes, esprement-se el cervell per desxifrar els possibles significats dels tres indrets de Londres que indicava l’anunci. I em vaig fer fàcilment una idea del llampec que devia travessar els ulls d’en Sherlock quan, inesperadament, una nota de la crònica de successos de l’Standard li va suggerir la solució a l’enigma.


  Si el primer indret havia estat l’escenari d’un homicidi esfereïdor, potser els altres dos també havien sortit a l’anunci pel mateix motiu!


  Allò explicava per què havia estat necessària aquella visita nocturna que, tot sigui dit, havia estat idea de dos inconscients rematats: una bogeria criticable, sobretot pensant en les possibles conseqüències que hauria pogut desencadenar si la mare ens hagués descobert. Però no havia estat mai tan feliç: tenia el cor ple a vessar d’alegria. Perquè la primera cosa que havien fet després de la descoberta havia estat venir-me a buscar. Era una de les nostres bogeries! I em va semblar que aquells minuts que havíem passat xiuxiuejant en la penombra de la meva habitació, amb el cor a la gola per l’emoció, havien esborrat de cop totes les ombres i les incomprensions de la trobada anterior.


  Em sentia com una fleuma. N’havia tingut prou de sentir el nom d’una altra noia en boca d’en Lupin perquè la gelosia m’enverinés l’ànima. De debò que m’havia cregut que en Lupin, que recorria tot Europa amb el seu pare, portava una vida de reclús? La veritat era que, més que gelosa, li envejava la llibertat, i m’havia sentit derrotada. Era evident que la Hilda era una noia més valenta que jo, tal com ho demostraven les seves decisions. Però hi havia una altra veritat, més dolça: aquella improvisada visita nocturna havia fet aflorar a la superfície els nostres records i sentiments, els de tots tres, de nosaltres tres i prou, que ens unien d’una manera molt especial, única, deixant fora tota la resta. N’hi havia hagut prou amb uns minuts de complicitat per revifar el nostre lligam i tenir la sensació que no ens havíem separat mai.


  Vaig pensar en això durant les dues hores que vaig passar amb la senyora Symonds, la nova institutriu, que em feia classes de llatí i literatura anglesa. I que van ser una autèntica tortura.


  Encara que em va semblar que el temps s’havia aturat malèvolament, al final, les classes es van acabar i vaig tornar a tenir llibertat de moviments. Com de costum, em va fer falta una mentideta i l’ajuda del senyor Nelson, que va confirmar a la mare que anàvem tots dos a Portobello Road, a comprar regals de Nadal, quan, en realitat, hi va anar tot sol.


  —Els puc triar jo, els regals, senyoreta Irene? Amb total llibertat? —em va preguntar l’home que ja considerava un amic fidel i no solament un majordom.


  L’Horaci va fer un somriure enigmàtic i em va fitar amb els seus ullassos negres i penetrants. Vaig fer com aquell que res, però no me’n vaig sortir i, per tant, vaig decidir trencar el silenci.


  —Com és que tinc la sensació que els teus ulls em volen dir alguna cosa?


  —Els meus ulls han notat que pateix una certa… agitació. La mena d’agitació que li agafa quan un determinat amic ve a la ciutat —em va respondre el majordom, burleta.


  Com s’ho havia fet el senyor Nelson per esbrinar que l’Arseni també havia tornat a la ciutat era un misteri que no vaig resoldre fins que, un cop asseguda al carruatge que em portava al número 55 de Cheapside, no em va tornar al pensament el sorollet provinent de l’interior de la casa que havíem sentit la nit abans. Aquell soroll podia correspondre perfectament a l’Horaci Nelson, que ens escoltava des de l’altre costat de la porta del meu dormitori.


  Sigui com sigui, gairebé ja havia arribat a les portes de la Saint Paul’s School —la que en Sherlock havia començat a freqüentar dos mesos enrere—. Vaig pagar el trajecte al cotxer i, en aquell mateix moment, vaig veure en Lupin, que arribava amb un altre carruatge pel sentit oposat del carrer.


  Vaig travessar corrents aquell carrer tan transitat.


  —Bon dia, Irene! —em va saludar en Lupin, somrient—. Quin plaer tornar-te a veure a plena llum!


  —Doncs tu m’agrades més a les fosques —li vaig dir, burleta. Estava d’allò més guapo i elegant, tot i que encara duia la mateixa roba arrugada del dia abans. Em vaig asseure al seu costat, a esperar.


  L’Arseni contemplava l’austera façana de l’escola.


  —Pel que sembla, el nostre estudiantet encara no ha pogut fugir de les urpes del senyor mestre!


  Per una broma del destí, les vacances de Nadal no començaven fins l’endemà, per tant, si en Sherlock se’ns volia unir, hauria d’ordir un pla.


  Ni en Lupin ni jo no dubtàvem que el nostre amic se’n sortiria, però no teníem ni la més remota idea de què s’hauria empescat.


  Mentre esperàvem en Holmes, en Lupin va evitar hàbilment qualsevol mena de conversa sobre temes personals: vam fer petar la xerrada sobre la guerra i com s’esperava que s’acabés. Sabíem que a París hi havia un govern popular nou, però tots dos en vam parlar amb desconfiança. Després, l’Arseni em va donar un cop de colze i va assenyalar l’escola. En Sherlock havia aparegut a la part de dalt de l’escalinata; l’escortava un individu amb lliurea que el va acompanyar fins molt a prop del nostre carruatge. Llavors, en Holmes se’n va acomiadar amb un vigorós estossec i va fer amb quatre gambades la distància que ens separava.


  Quan va pujar, l’aspecte del nostre amic ens va deixar de pedra: tenia la cara envermellida, els ulls brillants i la pell perlada de suor.


  —Però si tens febre! —vaig exclamar.


  —Justa! —va assentir en Sherlock, la mar de tranquil—. Gràcies a una fulla de tabac de Virgínia que he ingerit fa mitja hora. I ara, toquem el dos ràpidament… —va afegir—, perquè, francament, vosaltres no sou gens convincents en el paper de mama i tiet que vénen a recollir el pobre estudiant malaltó, i no m’agradaria que en Jenkins sospités alguna cosa.


  En Lupin va fer una rialla divertida i va ordenar al cotxer que avancés dues illes de cases més i després girés a la cantonada. Un cop hi va haver prou distància entre la St. Paul’s School i nosaltres, en Lupin va demanar al conductor que s’aturés en una plaça poc transitada i es va treure de la butxaca de l’abric un exemplar de l’Standard acabat d’imprimir.


  Per la nota del diari de la nit abans era evident que la notícia del crim de Twickenham havia arribat a la redacció quan ja estaven a punt d’imprimir el diari, per això confiàvem que la nova edició aportés molta més informació. Però la lectura ràpida que en va fer en Lupin no va afegir gran cosa més al que ja sabíem, tret d’un detall molt important: l’adreça exacta de la vil·la on vivia en Samuel Peccary.


  —El número quatre de Church Lane! —va llegir en Lupin, donant un cop d’ull a en Sherlock, que ràpidament es va treure de la butxaca un dels llibrets de la guia de Londres i va començar a passar pàgines febrilment.


  —Ahà! —va exclamar lacònicament, al cap d’uns instants.


  —T’estaré d’allò més agraïda si afegeixes alguna síl·laba més al teu comentari! —li vaig dir, amb ironia.


  —Tot quadra perfectament… —va dir llavors en Sherlock Holmes amb uns ulls que li brillaven més per la satisfacció que no per la febre que s’havia fet venir tot sol—. El primer dels tres codis del Frare Negre és, justament, V2 - P19 - D2. I, segons la meva interpretació, això significa: segon volum de la Guia Furlong de Londres i perifèria, pàgina dinou, requadre on es creuen les coordenades D i 2 de la guia. Doncs bé… Sabeu què hi ha precisament en aquest requadre? —va preguntar.


  —A veure si ho endevino… —va fer en Lupin—. Church Lane, al barri de Twickenham.


  —Justa la fusta! —va confirmar en Sherlock.


  —Per tant, això significa que… —va insinuar en Lupin.


  —Tinc molt clar què significa! —el vaig interrompre, sense vacil·lar. I em vaig abocar a la finestreta que servia per comunicar-se amb el cotxer—. Porti’ns a Scotland Yard, de pressa!


  Al cap d’uns instants de vacil·lació, el conductor va sacsejar les brides i el carruatge es va posar en moviment. Després de recórrer uns quants carrerons secundaris, ens vam introduir en el caòtic trànsit de Tottenham Court Road. L’expressió dels meus amics em va fer comprendre que estaven d’acord amb la meva decisió: la informació a què havíem tingut accés era massa important per amagar-la a la policia. I la idea que es tractés d’una simple coincidència no era creïble. Segons les nostres suposicions, a les adreces dels altres codis del Frare Negre hi havia dues persones més en perill de mort.


  Vam arribar a la nostra destinació al cap de vint minuts. En Lupin va pagar el cotxer afegint-hi una propina generosa, i ens vam dirigir amb presses cap a l’entrada de Scotland Yard, un edifici amb un nom molt estrany que allotjava les oficines de la policia.


  Encara no havíem tingut temps d’arribar al llindar, que un agent alt i carregat d’espatlles ja ens va emprendre amb una veu nasal i grollera.


  —Ei, nanos! Que això és la seu central de la policia! Ja ho sabeu?


  —És clar que ho sabem! —li va respondre en Sherlock, impertorbable—. Però hem d’informar d’un fet molt important.


  L’home no es va immutar i va replicar amb una prosopopeia constant:


  —Si voleu explicar alguna anècdota… val més que aneu a la comissaria del vostre barri. Segur que allà us escoltaran amb molt de gust.


  —No ho dubto —li va replicar en Sherlock, amb mala cara—. Però resulta que el que hem de dir és massa important per a un policia de barri!


  L’agent ens va observar amb una expressió hostil mentre rumiava si ens havia de creure o no.


  —En aquest cas, haureu de parlar amb l’agent Babcock —ens va dir, abans de tocar el dos tancant la porta de cop.


  L’agent Babcock era un policia gras, pèl-roig, amb uns ulls aquosos, que va aparèixer per darrere d’un taulell de fusta fosca, i ens va mirar amb una expressió d’avorriment genuí.


  —Escolteu, si heu perdut el gosset o una joguina, no havíeu d’haver vingut aquí.


  —L’única cosa que potser perdrem serà la paciència! —li va etzibar en Lupin, secament—. Pel bé de tothom, val més que escoltin el que els hem vingut a dir.


  —Ai, caram! —va exclamar el policia, tot rialler—. Sóc tot orelles!


  —És molt important, de debò, senyor agent —vaig intervenir jo, mirant-li els ulls—. Està relacionat amb la mort d’un tal Peccary, a Twickenham.


  El policia d’uniforme de darrere el taulell va alçar una cella, mostrant una barreja de curiositat i sorpresa. Com que semblava disposat a escoltar-nos, ho vam interpretar com un senyal positiu. En Sherlock i jo ens vam intercanviar una mirada i el meu amic es va acostar al taulell. Llavors, va treure de la seva cartera de cuir el retall del Times del dilluns precedent amb el problema d’escacs fals que firmava el Frare Negre i va començar a explicar la situació a l’agent Babcock.


  —Quan ho vaig veure a la pàgina dels anuncis del Times… —va atacar.


  I llavors, de la manera analítica i brillant que li era pròpia, en Sherlock va il·lustrar el cas amb tots els ets i uts, des de revelar l’autèntica naturalesa dels tres codis breus que contenia el problema d’escacs fals fins a assenyalar a la guia Furlong la correspondència amb l’indret on havien assassinat en Samuel Peccary i, finalment, li va indicar els altres indrets de la ciutat que havia descobert desxifrant els dos codis restants.


  Quan el meu amic va acabar la seva exposició, l’agent Babcock, que fins aquell moment no havia ni parpellejat, va picar de mans al taulell, sorollosament, i va fer uns ulls com unes taronges. Sorpresos, tots tres vam constatar que l’explicació d’en Sherlock havia deixat bocabadat el policia.


  Ens ho va confirmar quan el seu company, el llargarut, va tornar a entrar al despatx al cap de poc.


  —Carruthers! —va exclamar l’agent de darrere el taulell—. Era veritat: aquests nois han descobert una cosa interessant.


  En sentir-lo, l’altre policia va semblar molt sorprès. Es va aturar en sec i va fitar el seu col·lega.


  —Com d’interessant? —li va preguntar, després de pensar-s’ho en silenci uns instants.


  —Força, diria jo! —va especificar l’agent Babcock—. Es tracta d’uns codis secrets relacionats amb el crim de Twickenham, i amb uns altres que es podrien cometre en el futur.


  L’agent Carruthers es va girar cap a nosaltres i ens va observar amb desconfiança.


  —Uns codis secrets, dius?! —va repetir, girant-se novament cap al seu col·lega—. És un cas prou important per molestar l’inspector Jarvis?


  Va semblar que el policia de darrere el taulell estudiava el tema amb molta cautela mentre s’acariciava el mentó.


  —Sí, sí, crec que sí! —va decidir, al final.


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam intercanviar unes mirades de satisfacció. Ens n’havíem sortit! Havíem posat Scotland Yard sobre la pista d’un assassí perillós!


  —Seguiu-me! —va dir l’agent Carruthers, indicant-nos el camí amb un gest. No ens ho va haver de repetir, el vam seguir per un passadís llarg, tètric i mal il·luminat.


  Després de pujar unes escaletes i recórrer un altre passadís, vam arribar davant d’una porteta fosca. El policia va trucar fluixet i, sense esperar resposta, la va obrir i es va enretirar cap a un costat.


  —Endavant —ens va dir—. L’inspector Jarvis us rebrà amb molt de gust.


  Sense afegir res més, va desaparèixer pels passadissos de Scotland Yard.


  Els meus amics i jo vam creuar el llindar, bastant sorpresos. L’estança on ens trobàvem era petita i sòbria, moblada amb unes cadires velles repenjades a les parets. No era tal com jo m’imaginava el despatx d’un funcionari important de la policia de Sa Majestat!


  L’inspector Jarvis també tenia un aspecte força deixat. Era un senyor molt gran, amb patilles i cabells blancs, embolcallat en un abric fosc, vell i gastat. Vaig pensar que potser era una disfressa que l’inspector utilitzava per infiltrar-se als baixos fons i portar a terme alguna investigació. Només d’imaginar-m’ho, em vaig emocionar!


  —Qui us envia? —va preguntar secament en Jarvis, que estava palplantat al costat de la finestra, mirant enfora.


  —Els agents Babcock i Carruthers, senyor —li va respondre educadament en Sherlock, observant amb atenció aquell funcionari de la policia tan estrafolari—. Creuen que li pot interessar una informació a què hem tingut accés.


  —Jo també ho espero —va dir en Jarvis, amb una expressió seriosa—. Qualsevol cosa que serveixi per aturar-los és d’una importància extrema!


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam intercanviar unes mirades plenes de sorpresa. Ja hi havia una investigació en curs? Que s’hi amagava una organització criminal, darrere el nom del Frare Negre? I nosaltres…?


  —Aturar-los? Què vol dir, que ja sospiten d’algú? —va exclamar en Lupin, expressant el nostre estupor.


  L’inspector es va girar cap a nosaltres i ens va fitar amb uns ulls rodons com els d’una òliba, que brillaven amb una llum vagament inquietant.


  —Qui no està cec, està al corrent de la seva existència… Els Obscurs Cavallers de l’Apocalipsi… conspiren a l’ombra per assassinar la nostra sobirana… I quan se’n surtin, res no podrà impedir l’edificació de la Catedral del Mal…


  Quan recordo aquells moments, malgrat tots els anys que han passat, em sembla mentida que no ens n’adonéssim de seguida, de la situació en què ens trobàvem. Però llavors érem tan ingenus i estàvem tan sincerament ficats en el nostre paper d’investigadors joves, que no sé quanta estona vam perdre parlant amb l’inspector i escoltant els seus deliris.


  Quan aquell home va alçar el to de veu i va declamar: «Els anys de la humanitat estan a punt d’arribar a la seva fi!», vam sentir una rialla grollera que provenia del passadís. En Sherlock i en Lupin van sortir d’aquella estança com uns esperitats i em van deixar sola amb aquell pobre vell i les seves fantasies. Els vaig seguir al cap d’un moment, però en el brevíssim instant que m’hi vaig quedar a soles, l’inspector Jarvis em va mirar com si m’observés des d’un altre món i em va dir:


  —Sé prou bé qui ets.


  I aquella frase em va glaçar la sang a les venes.


  Vaig arrencar a córrer cap a fora i, al passadís, em vaig trobar amb els policies amb qui havíem parlat abans en companyia d’un grup de col·legues seus que semblaven d’allò més divertits.


  —Idiotes! No teníeu cap dret a fer-nos aquesta mala passada! —vaig mastegar, enrabiadíssima. Però l’únic que en vaig treure va ser que encara riguessin més fort.


  En Sherlock es va enfurismar més que jo. Vaig veure com se li posava una cara com un tomàquet i hauria tirat la seva cartera de cuir al cap dels policies si en Lupin no l’hagués subjectat.


  —Qui és el sonat que hi ha en aquella estança? —els va preguntar el meu amic.


  —El pobre Jarvis! —va respondre un dels agents, que amb prou feines es podia aguantar el riure—. Havia estat un dels nostres, però quan es va jubilar… Doncs… Com us ho diria? Se li devia rovellar algun cargol! Però és inofensiu, per això li permetem que s’estigui en aquella sala d’espera, ell i les seves teories de complots inexistents…


  —Que no són gaire diferents de les vostres, amics meus! —va afegir en Babcock, mentre posava guenyos els seus ulls bovins abans de tornar a esclatar en rialles.


  —Què? Us ha escoltat?


  —O us ha advertit de l’arribada dels Cavallers de l’Apocalipsi?


  —Us en penedireu, d’aquesta burla! Us ho ben prometo! —va dir en Sherlock amb els ulls convertits en unes fissures que brillaven d’odi.


  —Ei! —va fer llavors l’agent Carruthers, dirigint-se a en Lupin—. El teu amic no sap acceptar una broma o de debò està amenaçant uns agents de Scotland Yard?


  —Una broma, diu?! —va repetir en Sherlock, forcejant per deslliurar-se de l’estreta d’en Lupin—. Em sembla que no heu entès que la vostra broma costarà la vida d’un home!


  —Oi tant! —va bramar en Babcock—. I començaran per carregar-se la reina, com diu el pobre Jarvis!


  Llavors vaig veure com en Lupin empenyia en Sherlock amb decisió cap a la sortida i em feia un senyal perquè els seguís. Em va semblar una idea molt assenyada, no fos cas que ens fiquéssim en un embolic molt més gran que nosaltres.


  —M’ho pagareu! —va tornar a cridar en Holmes—. Algun dia em vindreu a suplicar que us ajudi! M’ho vindreu a suplicar!


  Capítol 5


  UNA EXCURSIÓ A TWICKENHAM


  [image: img05.jpp]


  Em sembla que no m’equivoco si afirmo que el desagradable episodi d’aquell dia va deixar una empremta profunda en l’ànim del meu amic Sherlock Holmes. Des d’aquell moment, la seva actitud envers Scotland Yard va quedar marcada —i, pel que tinc entès, continua igual— per una desconfiança aguda i un menyspreu mal dissimulat. En aquells dies tan llunyans, però, érem tres adolescents plens d’orgull i amor propi. Els mateixos sentiments que em van impedir faltar a la paraula que havia donat a la mare. Havia promès ajudar-la en les activitats benèfiques nadalenques del seu nou grup d’amigues londinenques i, malgrat el que poguessin pensar en Sherlock i l’Arseni, i malgrat l’aventura nova que semblava abocar-se en el nostre futur més immediat, em vaig obstinar a complir aquell compromís. A mi, em tocava cosir els ulls a les nines de roba utilitzant botons foscos. Per això, quan vaig tornar de la visita a Scotland Yard, aprofitant una estona en què la mare havia sortit per anar a comprar i l’Horaci estava ocupat fent la provisió de llenya per a la casa, vaig anar al salonet on la mare l’havia deixat, i vaig agafar el sac ple de nines, els botons i l’estoig de costura, i ho vaig amagar tot sota el meu llit. D’aquesta manera, quan vaig pujar al dormitori, havent sopat, vaig fer veure que me n’anava a dormir però, en realitat, em vaig posar a cosir botons, l’un rere l’altre, a les cares de roba flonja destinades a les nenes menys afortunades de Londres. Mentre cosia a la claror del llum de petroli, vaig pensar en els somriures de les criatures que rebrien aquell regal inesperat i em vaig posar molt contenta. Després em vaig abandonar als meus pensaments que, inevitablement, van tornar al que havíem comentat els meus amics i jo abans de separar-nos: tenint en compte el comportament obtús i desconsiderat dels agents de Scotland Yard, no teníem altre remei que continuar pel nostre compte la investigació sobre la relació dels misteriosos codis del Frare Negre amb el crim de Twickenham. No cal dir que aquest pensament em va fer posar encara més contenta. La nova aventura es posaria en marxa l’endemà a les deu en punt del matí, a l’estació de Waterloo. Quan vaig acabar de cosir els ulls a totes les nines ja era gairebé de dia i em vaig adormir amb un somriure dibuixat a la cara.


  L’endemà al matí em vaig llevar gairebé sense notar les hores de son que havia perdut. Vaig tornar el sac de les nines al salonet d’on l’havia tret la nit abans i vaig esperar al final de l’esmorzar per anunciar a la mare que ja havia enllestit la feina: totes les nines ja tenien un parell d’ulls foscos i profunds! Vaig gaudir de la seva expressió atònita i em vaig aixecar per anar-li a fer un sonor petó a la galta.


  —Les promeses s’han de complir, no?! —li vaig dir—. Ara ja em podré dedicar a triar regals de Nadal. Ahir, a Portobello Road, no hi vaig trobar res que em fes el pes! Avui aniré a Regent Street! —vaig afegir, imitant l’estil cursi d’una de les nenes de casa bona a qui la mare desitjava tant que m’assemblés.


  L’Horaci, que havia escoltat tot el que jo havia dit, m’esperava al llindar de casa, amb un carruatge a punt a la vorera.


  Em vaig acomiadar de la mare, vaig sortir de casa i em vaig afanyar a seure al carruatge.


  —A l’estació de Waterloo! De pressa! —vaig dir al cotxer, sense vacil·lar ni un instant.


  L’Horaci, que seia davant meu, em va observar en silenci, amb un dels seus somriures sorneguers pintat al rostre.


  —Què passa?! —li vaig preguntar, somrient, així que es va posar en marxa el carruatge.


  —A Regent Street, diu que va? A comprar, com ahir?


  —Que hi tens res en contra, Horaci?


  —No, i ara, però… no sé què pensar, aquesta vegada. En les altres ocasions que l’he vist així, senyoreta… he hagut de fer mans i mànigues per assegurar-me que no li passava res de dolent.


  —Aquesta vegada és diferent, Horaci… —li vaig respondre.


  —Ho diu perquè, abans d’iniciar aquesta nova «activitat» amb els seus amics…, ha tingut la pensada de fer feliç la seva mare?


  —No és solament per això —vaig remarcar—. És diferent perquè en la investigació que portem a terme, no hi correm cap mena de perill.


  —Ha dit «investigació», senyoreta Irene?


  Vaig fer un somriure avergonyit.


  —Volia dir… activitat.


  —Això ja sona més bé… —va murmurar l’Horaci Nelson, que es va posar a mirar els aparadors de les botigues.


  Em vaig acomiadar de l’Horaci i vaig arrencar a córrer entremig de la gentada que omplia els pòrtics de l’estació de Waterloo. La llampant capa carmesí d’en Lupin em va ajudar a localitzar els meus amics enmig del vaivé de viatgers que animava l’estació.


  —Bon dia, Irene! —em van saludar els meus amics a l’uníson. L’efecte d’aquella salutació a dues veus va ser graciós i em vaig concedir una rialleta abans de correspondre’ls. En Sherlock, per dissimular la seva torbació, va assenyalar els grans cartells on hi havia escrits els horaris i va dir:


  —Si ens afanyem, encara podrem agafar el tren de les 10:08!


  En Lupin no s’ho va fer repetir dues vegades i se’n va anar corrents cap a una taquilla que s’obria just en aquell moment.


  Sense parpellejar, va ignorar les protestes d’un senyor amb bigotis a qui havia passat pel davant àgilment, va comprar tres bitllets per a Twickenham i ens els va portar de seguida.


  —Gràcies! Ara que… potser els hauria de donar a aquell senyor de Rotterdam… —li vaig dir, de broma, mentre arrencàvem a córrer cap a la nostra andana.


  —En el fons, tant és, no?! El que compta és que arribem a la nostra destinació, no trobes? —em va respondre en Lupin, amb un d’aquells somriures que li donaven aspecte de nen empipador.


  En Sherlock, en canvi, no va dir res i es va limitar a guiar-nos cap al tren que ens portaria a Twickenham. La intuïció em deia que els meus amics havien fet alguna mena de pacte de silenci, aquells dies: en Lupin, que tenia a la seva disposició una gran suma de diners que havia guanyat al joc, ho pagava gairebé tot amb una gran discreció, i en Sherlock el deixava fer, sense comentaris.


  Només vaig tenir uns instants per reflexionar sobre el funcionament de la ment tortuosa dels nois, i després em vaig haver de concentrar en la cursa per agafar el tren, que ja xiulava, a punt de marxar.


  Hi vam pujar pels pèls. En el mateix instant que en Lupin m’agafava dels braços per ajudar-me a pujar a l’estrep del tren, vaig sentir l’esbufec del vapor, acompanyat del dring metàl·lic de les rodes que començaven a lliscar per les vies. Al cap d’un moment, el nostre comboi ja abandonava l’estació.


  Ja feia hores que havia deixat de nevar però totes les teulades de la ciutat encara estaven emblanquinades. Quan vam arribar a Twickenham, després d’un trajecte d’un quart d’hora en direcció sud-oest, un sol pàl·lid s’esforçava per obrir-se pas darrere el delicat vel de mareperla dels núvols.


  Tot i que s’havia convertit en un barri de la ciutat, Twickenham encara conservava l’aspecte plàcid d’una població rural situada a la riba del Tàmesi.


  A en Sherlock no li va fer falta consultar la guia Furlong.


  —És per aquí! —ens va dir guiant-nos per la vorera d’un ample carrer empedrat.


  Després de caminar uns minuts, vam arribar a Church Lane, al bell mig d’una zona molt elegant a la riba del riu. A banda i banda del carrer, hi havia murs que protegien unes quantes mansions luxoses i, per damunt, sobresortien les branques pelades dels arbres, que embolcallava una boira fina que s’alçava del Tàmesi.


  Així que vam fer un parell de passes en aquella direcció, vam sentir una cridòria confusa que no quadrava gens amb aquell escenari espectral.


  —Més policies! —va exclamar en Lupin, entre dents.


  Al cap d’uns instants, davant de l’entrada d’una de les mansions, jo també vaig albirar entre l’obscuritat les siluetes fosques d’uns policies de Scotland Yard, amb capes fosques i els seus inconfusibles cascos.


  Tots tres vam tenir la mateixa inspiració: amagar-nos darrere del carro d’un carboner que estava aparcat en un costat del carrer.


  —Voleu dir que allò és la casa de la víctima, el tal Peccary? —vaig preguntar.


  —Estic gairebé segur que és el número 4 de Church Lane —va respondre en Sherlock.


  —Potser han sorgit novetats en el cas! —va comentar en Lupin.


  —Quina sort! Hem arribat en el moment oportú —vaig dir.


  —La nostra sort s’acaba aquí, malauradament —va replicar en Sherlock, molt nerviós—. Si hi ha res per descobrir allà dins, és darrere d’una entrada que vigila la policia. I no cal que us recordi com valora Scotland Yard la col·laboració de tres adolescents… —va dir finalment.


  —Sí, però res no ens impedeix que hi anem a donar un cop d’ull —va observar en Lupin.


  En Sherlock i jo hi vam estar d’acord, vam sortir de l’amagatall i vam reprendre la caminada per Church Lane.


  Quan vam passar per davant de la mansió d’en Samuel Peccary vam constatar que en Sherlock tenia raó. Davant del reixat tancat hi havia un nombre tan considerable de policies que hauria fet inútil qualsevol temptativa d’acostar-nos a la casa.


  Procurant mantenir l’actitud desimbolta de tres vianants que passaven per allà, ens vam girar cap a la casa per si hi podíem veure alguna cosa. La casa Peccary era una mansió realment luxosa, amb un gran jardí envoltat d’unes bardisses molt ben cuidades.


  —Mireu la columna esquerra del reixat! —va xiuxiuejar en Sherlock, de cop i volta. Ho vaig fer, i em vaig fixar que a la columna de totxos ennegrits hi havia un petit cercle dibuixat amb guix groc.


  És clar que allò podia ser un senyal sense importància que hagués fet un paleta o qualsevol obrer que hagués treballat en aquell edifici, però tenint en compte que en aquella casa s’havia comès un crim, aquell simple cercle groc va assumir un aire sinistre als meus ulls.


  Passàvem per l’altre costat del carrer procurant no cridar l’atenció, quan vam sentir un esclat de veus que provenia del jardí de la mansió. Després d’intercanviar-nos unes mirades de complicitat, vam córrer a amagar-nos a la cantonada, i ens vam encastar contra el mur a la gatzoneta, per observar què passava.


  La veritat és que vaig poder veure ben poca cosa: dos homes, un de més jove, prim i amb una barba rossa ben cuidada, i un altre que devia tenir vint anys més, amb els cabells grisos i un físic robust, que semblava estar en plena forma. Tots dos van creuar el reixat, embrancats en una discussió encesa. Estàvem a massa distància per poder sentir de què discutien amb tanta passió. Quan em vaig girar cap als meus amics em vaig adonar que en Sherlock tenia una expressió de sorpresa pintada a la cara.


  —Que ho heu vist? —va preguntar, buscant la meva mirada i la d’en Lupin.


  —Jo només he vist dos individus que es barallaven —vaig reconèixer.


  —I jo! —va confirmar en Lupin.


  —Doncs resulta que no eren «dos individus» —ens va explicar en Holmes—. El més jove devia ser l’inspector que porta el cas i l’altre era en Charles Frederick Field!


  En Sherlock va pronunciar aquell nom com si esperés que en Lupin i jo sabéssim de qui parlava.


  Dos parells d’ulls esbatanats li van fer entendre que s’equivocava.


  —En Field ha estat el detectiu més important de Scotland Yard —ens va explicar—. Deu fer uns deu anys que es va retirar i, des de llavors, exerceix de detectiu privat.


  —Un detectiu privat?! —va repetir en Lupin, sorprès.


  —És a dir… —vaig dir fent-me’n ressò—. Un home que investiga pel seu compte?


  —Un home que investiga per compte de qui estigui disposat a pagar per saber la veritat, en tot cas —em va corregir en Sherlock—. És una professió nova i força interessant, no trobeu?


  —Em sembla que no faria per mi —va confessar en Lupin—. Sigui com sigui, la pregunta que em plantejo és: què diantre hi fa, aquí, el tal Field?


  —Una cosa és certa: no té una relació amistosa amb Scotland Yard! Aquell parell xisclaven com posseïts —vaig observar.


  En Sherlock no va replicar la meva observació; estava capficat en els seus pensaments. En Lupin, en canvi, va fer una esbufegada sonora.


  —Vinga! —va exclamar mentre s’aixecava—. Ha arribat el moment de començar a treure l’entrellat d’aquest misteri!


  En Sherlock, que es va adonar que el nostre amic volia tornar cap a Church Lane, el va subjectar per un braç.


  —Però què t’agafa, ara?


  —Quan la cosa va d’escacs, codis secrets i coses per l’estil no sóc de gran ajuda, però ara deixa’m fer la meva, sisplau —li va respondre en Lupin amb un somriure als llavis.


  Els meus amics es van intercanviar una mirada prolongada. Després, en Sherlock va amollar el braç d’en Lupin i vam contemplar com travessava el carrer i desapareixia per un carreró que resseguia el mur de la casa Peccary.


  Quan, en la llunyania, vaig veure que el cap d’en Lupin apareixia per damunt del mur, em vaig sobresaltar i em vaig aferrar al braç d’en Sherlock.


  —Vols dir que no és perillós? —li vaig preguntar.


  —La part del mur que l’Arseni ha triat per saltar a l’interior queda oculta per l’hivernacle —em va dir en Holmes, per tranquil·litzar-me—. Si no fa soroll, els policies no el veuran.


  Vaig provar de conformar-me amb aquella explicació objectiva i freda, però el cor em continuava bategant a un ritme forassenyat.


  Em vaig quedar amb els ulls clavats en aquell puntet llunyà que era el cap d’en Lupin. Vaig veure com el meu amic saltava per damunt del mur i en vaig admirar de l’agilitat de moviments, que el duríssim entrenament a què el sotmetia el seu pare, en Teofrast, devia haver perfeccionat encara més durant els últims mesos.


  Amb un altre salt, en Lupin es va agafar a la branca d’una alzina, tal com fan els acròbates que s’agafen a la barra del trapezi, i després d’equilibrar bé el pes, va saltar a terra, i va desaparèixer de la nostra vista, ocult pel mur.


  El nostre amic semblava haver-se esvaït en la fosca que envoltava la casa Peccary i, al començament, vaig pensar que això era positiu: en Lupin s’hi havia pogut esmunyir sense cridar l’atenció dels policies. Però, a mesura que passaven els minuts, la calma que embolcallava aquell indret va començar a semblar-me tètrica i angoixant. Vaig estrènyer el braç d’en Sherlock mentre els meus ulls continuaven buscant inútilment algun senyal de la presència d’en Lupin.


  Començava a pensar seriosament a arrencar a córrer cap a l’altre costat del carrer per anar-lo a buscar quan, de sobte, una veu va ressonar darrere nostre.


  —Que espereu algú?


  Em vaig alçar d’un bot i em vaig girar, amb una mà al cor, que em pensava que em saltaria fora del pit per l’ensurt que havia tingut.


  Al davant, hi tenia en Lupin, amb el seu somriure impertorbable. El vaig fulminar amb la mirada.


  —He pensat que era més prudent fer la volta a l’illa de cases. La veritat és que hi ha un munt de policies pels voltants… Perdoneu si us he espantat —ens va dir.


  —Et perdonaré si em portes alguna novetat interessant pel que fa al cas —va fer en Sherlock, de broma.


  En Lupin es va gratar el cap, pensatiu.


  —És curiós… —va dir al final—. No he tornat amb les mans buides, no… Però no tinc ni la més remota idea de què significa això que us explicaré.


  En Sherlock i jo ens vam mirar, perplexos.


  —Val més que ens ho expliquis i ja et direm què en pensem —li vaig proposar.


  En Lupin va assentir i va començar l’explicació:


  —Així que he saltat al jardí, m’he adonat que hi havia molta més policia que no em pensava, per tant, era impossible entrar a la casa; fins i tot tenien vigilada la porta de servei, a la part del darrere. Per tant, no he tingut altre remei que esmunyir-me per un caminoi amagat darrere l’hivernacle, que era l’única via segura. He descobert que portava als estables… El tal Peccary tenia uns pura sang de gran valor, sabeu?


  —Que ens vols parlar d’hípica, ara? —vaig insinuar, per venjar-me de l’ensurt que m’havia clavat poc abans.


  —No, per desgràcia —va respondre en Lupin, somrient—. Perquè és un tema que, modestament, domino prou bé. No… Resulta que m’he trobat amb un mosso de quadra i li he dit que m’havia enviat un conegut d’en Peccary perquè buscava feina en una cavallerissa.


  —Ben pensat, Arseni! —va exclamar en Sherlock, apreciant l’astúcia del nostre amic.


  —En realitat no m’ha fet gaire cas —va continuar en Lupin—. M’ha dit que m’havien informat malament, que no necessitaven cap més mosso. I després m’ha comentat la desgràcia que li havia passat al seu amo. M’he adonat que era un noi molt xerraire i que no caldria que li arrenqués les paraules de la boca. De fet, només li he donat una mica de corda i ja s’ha posat a parlar i parlar…


  —I què t’ha dit?


  —Al començament, res que no sabéssim gràcies als diaris: en Samuel Peccary, un home aparentment tranquil, dedicat als seus negocis, el van trobar mort al seu estudi, amb un punyal clavat a l’esquena. Però, després, el mosso ha mirat al voltant amb un aire misteriós, com si estigués a punt de revelar-me el secret més gran de la terra, i m’ha xiuxiuejat aquesta frase: «A l’escriptori, a tocar del seu cap, hi van trobar… una rosa escarlata!».


  Aquest detall em va sorprendre d’allò més i vaig mirar el meu amic amb els ulls molt oberts.


  —Jo també he mirat el mosso amb aquests ulls, Irene! I no m’hauria limitat a mirar-lo! La pega és que quan li demanava que m’expliqués més bé això de la rosa, he vist que apareixien dos agents que feien la seva ronda i he hagut de tocar el dos.


  —Potser aquest home està més sonat que el vell Jarvis! —vaig comentar, arronsant les espatlles.


  En Lupin i jo ens vam mirar amb ulls riallers. Però quan em vaig girar cap a en Sherlock em vaig adonar que el seu estat d’ànim era completament diferent.


  Una llum violenta i brillant li encenia el rostre, com cada vegada que, de cop, alguna cosa li cridava l’atenció. Com podia ser que les paraules vagues del mosso de quadra l’haguessin colpit d’aquella manera?


  —Una rosa escarlata… —va repetir, absort.


  Ni tan sols ens n’havíem adonat, però la gran massa de núvols que teníem al damunt s’havia espesseït i havia començat a bufar un vent gelat, que arrossegava una nevada nova, amb flocs petits i molts densos.


  —Us he d’explicar una cosa! —ens va anunciar en Sherlock, de sobte, com si sorgís dels pensaments que el tenien capficat—. Però enmig d’una tempesta no seria gaire agradable… Seguiu-me! —va exclamar, i es va posar a caminar amb les seves habituals gambades ràpides.


  En Lupin i jo ens vam intercanviar una mirada que semblava un gran punt d’interrogació. I vam seguir en Sherlock.


  El nostre amic va recular pel carrer que havíem recorregut en sortir de l’estació fins a arribar a una cruïlla i llavors es va aturar i va mirar al seu voltant.


  —Em sembla que he vist… Mi-te-la! —va exclamar, assenyalant una vella caseta de pedra que hi havia al fons del carrer, a la riba del riu.


  Jo també vaig mirar cap allà i, a més del vel de neu blanca, vaig veure un gran cartell negre que es gronxava, empès pel vent.


  S’hi entreveia el dibuix d’un vaixell antic, i a la part de dalt, pintat de groc hi havia escrit: El vell bergantí.


  Capítol 6


  EL VELL BERGANTÍ
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  La taverna d’El vell bergantí era poc més que una sala ampla plena de taules tronades i tamborets, que freqüentaven pescadors i mariners. Tot i així, el foc que cremava a la llar del fons i els atuells d’aram que hi havia penjats a les parets feien que el local resultés agradable i acollidor.


  Ens vam asseure en una taula no gaire lluny de la llar de foc i, finalment, després del fred que havia passat, vaig gaudir d’una agradable sensació de tebior a la meva pell.


  En Sherlock va demanar una tetera amb te calent, i l’amo de la taverna, un homenot amb barba grisa, ens va mirar amb desconfiança. Però n’hi va haver prou que en Lupin diposités damunt de la taula un sorollós grapat de xílings perquè el veiéssim fer cap a la cuina amb un somriure.


  En Sherlock va esperar que l’home ens portés la tetera fumejant, i tan bon punt el te va prendre un bonic color fosc, ens el va abocar a les tasses. En va beure un glop i, finalment, va començar a parlar:


  —El mosso de quadra devia tenir uns quaranta anys, oi, Arseni? —va preguntar.


  —Sí! —va confirmar en Lupin—. Més aviat tirava cap als cinquanta… Però tu com ho saps?


  —Molt fàcil! Aquest home no és un sonat, com suggeria la Irene. Però és prou gran per recordar uns fets importants en la història de la delinqüència d’aquest regne. Uns fets que és evident que vosaltres desconeixeu completament —va concloure, dedicant-nos un somriure burleta a en Lupin i a mi.


  —Com que no tinc ni un terç dels anys d’aquell bon senyor i fa pocs mesos que visc a la Gran Bretanya, considero que la meva ignorància queda excusada —vaig replicar immediatament.


  —Pel que fa a mi, us asseguro que el meu coneixement de la història del delicte es limita a la no gaire brillant tradició de la família Lupin! —va saltar en Lupin, amb ironia.


  En Sherlock li va riure amb ganes la gràcia i va beure un altre glop de te.


  —En qualsevol cas, això té una solució molt fàcil. Els fets en qüestió es remunten fa vint anys i tenen a veure amb un excepcional grup de delinqüents anomenat la Banda de la Rosa Escarlata. Aquest nom feia referència a la flor que deixaven a l’escenari del delicte per «firmar» els seus crims.


  —Ah! Això explica que el nostre amic, el mosso, estigués tan engrescat! —va comentar en Lupin.


  —Per què l’has definit com a «excepcional», aquesta banda de delinqüents? —li vaig demanar.


  —Bona pregunta, Irene —em va felicitar el meu amic—. Em podria limitar a respondre que la Banda de la Rosa Escarlata portava a terme uns delictes molt audaços i s’enduia uns botins molt valuosos: pedres precioses, lingots d’or, obres d’art de gran valor… Però seria una equivocació. En realitat, el que sempre va distingir el seu modus operandi era la gran cura amb què preparaven els atacs. Una vegada, per exemple, es van assegurar la fugida passant per un túnel oblidat que hi ha sota el cementiri hebreu d’Alderney Road. Una altra vegada van aconseguir robar un collaret molt valuós d’una comtessa moldava gràcies a l’enginy de disfressar-se d’agents de Scotland Yard… És a dir, que encara que aquells individus fossin carn de forca, cal reconèixer que van ser els primers que van donar al delicte un enfocament… científic.


  —Un enfocament científic?! —vaig repetir, incrèdula.


  —Doncs sí —va assentir en Sherlock—. Llegint les cròniques de les seves gestes delictives es comprèn clarament que cada acte estava basat en un pla molt precís, astutament dissenyat fins als detalls més mínims.


  —Perdona, se sap quants eren?


  —No se sap del cert. Pel que sembla, els membres de la banda devien ser almenys quatre i es diu que cadascun tenia un paper específic, com en un mecanisme de rellotgeria. Si més no, aquesta va ser la conclusió a què va arribar el comissari en cap que va portar la investigació en aquella època, és a dir… en Charles Frederick Field! —va concloure en Sherlock, gaudint de l’efecte que ens va produir aquell petit cop d’escena.


  Vaig deixar que la meva mirada vagués cap a la dèbil claror que es filtrava pels vidres completament entelats de la finestra que teníem al costat. El cas començava a adquirir uns perfils més clars i la nostra incursió a Twickenham tenia finalment un sentit: el gran desplegament d’agents de policia, la presència d’en Field, l’engrescament del mosso de quadra d’en Peccary pel detall de la rosa escarlata trobada al costat del cadàver…


  —És a dir, que tu creus que la Banda de la Rosa Escarlata… ha tornat?


  En Sherlock em va sorprendre amb una resposta immediata però parcial.


  —Encara que hagin tornat a actuar, no pot ser que es tracti dels membres originals de la banda.


  —I tu com ho saps? —va fer en Lupin, sorprès.


  —Perquè, malgrat la seva habilitat… al final els van enxampar —va respondre en Sherlock—. Si més no, van enxampar el que possiblement era el cervell de la banda. Es deia Smeaton, si no ho recordo malament.


  —De debò? I què li va passar? —li vaig demanar mentre servia més te a tots tres.


  —Allò que passa sempre, que al final la fortuna se li va girar d’esquena —va dir en Sherlock, reprenent l’explicació—. Per amagar el botí, la banda utilitzava una cabana vella a la riba del Tàmesi. Ho tenien tot ben estudiat, perquè es tractava d’un indret aïllat, que no cridava gens l’atenció. Però, just després d’un assalt espectacular a una diligència postal carregada de sobirans d’or, algú que passava per allà va notar un moviment sospitós al voltant de la cabana i va avisar anònimament la policia. En Field i els seus homes hi van anar a investigar i, a més del botí d’uns atacs firmats per la Rosa Escarlata, hi van trobar una targeta del tal Smeaton, que li devia caure de la butxaca. Van descobrir que es tractava d’un insospitable funcionari de correus de Sa Majestat, que al capvespre es convertia en el cap de la banda de delinqüents més temuda del regne. Quan la policia es va presentar a casa seva, l’home va intentar fugir, però li van disparar un tret en una cama. Al cap de dos dies, el van trobar mort en un carreró de St. Giles. I, a partir d’aquell dia, no hi va haver més atacs firmats per la tristament famosa Rosa Escarlata.


  —No n’hi ha hagut més… fins ara! —va puntualitzar en Lupin.


  Després d’aquelles paraules ens vam quedar una estona en silenci, bevent glopets de te i intercanviant-nos mirades pensatives.


  —Escolteu-me —va dir l’Arseni, al cap d’una estona—. Pel que ens has explicat, l’antiga banda estava especialitzada en robatoris. Uns robatoris molt rendibles…


  —Just.


  —Però aquesta vegada es tracta d’un homicidi. A l’Standard no s’hi esmentava que haguessin robat diners ni objectes valuosos. I si la rosa és solament una cortina de fum per despistar la policia? —va raonar en Lupin.


  —És possible —va admetre en Sherlock—. Però també és possible que la policia, de la mateixa manera que no ha informat la premsa de la rosa escarlata, també hagi mantingut en secret altres coses.


  —Deixen anar les notícies amb comptagotes.


  En aquell moment, amb un gest que hauria horroritzat la meva mare, vaig clavar un cop de puny a la taula.


  —Quina vergonya! —vaig protestar, enfurismada—. Nosaltres estem en possessió d’una informació importantíssima per al cas i no ens volen escoltar. I tot per culpa de la nostra data de naixement!


  En sentir el meu petit esclat d’ira, en Sherlock va fer un somriure irònic.


  —Fins fa poques hores, el meu estat d’ànim era molt semblant al teu —va confessar—. Però ara penso que el que ens està passant és un fabulós regal de Nadal per a tots tres.


  Les seves paraules em van deixar de pedra.


  —Explica’t més bé, sisplau! —li vaig exigir.


  —Penseu-hi… —va fer en Sherlock, abocant-se cap a nosaltres—. A Scotland Yard, els vam oferir ben mastegats uns elements que, m’hi jugo el coll, són determinants per resoldre el misteri! Però aquells gamarussos, en lloc de donar-nos les gràcies, ens van prendre el pèl… Doncs, sabeu què us dic? Que val més així. Perquè ens van regalar tot un misteri per investigar!


  Havent dit això, en Sherlock va desplegar el fatídic anunci del Times, al qual ningú, tret de nosaltres, havia prestat cap mena d’atenció.


  Capítol 7


  ELS TRES CAPTAIRES
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  V1 - P47 - F5.


  Era el segon codi que apareixia en el fals problema d’escacs del Frare Negre. Aquell dia, havent dinat, vaig anar corrents a l’estudi del pare. Recordava haver-hi vist els tres petits volums de la guia Furlong en una prestatgeria i vaig tenir una gran alegria en comprovar que no m’havia equivocat. Com que el codi començava amb la seqüència V1, seguint el mètode de desxiframent que havia descobert en Sherlock, vaig agafar el primer volum de la guia. Després, em vaig asseure a l’escriptori i vaig passar les pàgines fins a la número quaranta-set, tal com indicava la segona part del codi, P47; llavors, només vaig haver de localitzar a la guia el requadre situat on s’encreuaven la línia horitzontal F i la columna vertical 5.


  El meu dit apuntava a la cruïlla de Wimpole Street amb Queen Anne Street. Aquella zona de la ciutat me la coneixia; no era gaire lluny de casa, estava en un barri ric i prestigiós: Westminster.


  No va ser solament per curiositat que vaig buscar aquell indret a la guia de la ciutat. Abans que marxéssim de la taverna d’El vell bergantí, en Lupin ens va fer notar que a Twickenham, amb aquell vaivé de policies, hauria estat una bogeria intentar esbrinar més coses sobre la casa Peccary. Era més urgent donar un cop d’ull al segon indret de la llista del Frare Negre. Com que els agents de Scotland Yard ni per un instant no s’havien pres seriosament les teories d’en Sherlock, podíem estar segurs que no hi hauria gaires policies que ens fessin nosa.


  La meva recerca a la guia que teníem a casa va ser una simple confirmació del que ja ens havia anticipat en Sherlock.


  Vam quedar de trobar-nos a Wimpole Street a les vuit en punt i que cadascú s’empesqués una excusa per poder-hi arribar puntual.


  Jo tenia una raó concreta per indicar aquella hora amb tanta precisió: aquell vespre, una afortunada coincidència em va donar una cobertura perfecta per fer aquella inspecció en companyia dels meus amics. Resulta que la senyoreta Langtry, la meva professora de cant, m’havia convidat a un petit concert de música de cambra en una casa particular, prop de Temple Bar.


  Per això, quan va arribar l’hora, vaig seguir escrupolosament tots els passos del meu pla secret. A les sis en punt, seguint el costum anglosaxó que també havíem adoptat a casa nostra, ens van servir el sopar: sopa à la cantatrice, pollastre marinat i arròs. La mare, d’un humor excel·lent, em va posar al dia de les activitats nadalenques del seu grup de beneficència, i em va dir que les meves nines de roba els havien agradat molt. Me la vaig escoltar, una mica avergonyida perquè li havia d’engegar una altra bola, i després vaig pujar al dormitori per canviar-me de roba. Poc després de les set ja estava a punt i l’Horaci em va acompanyar al carruatge. Hi vam pujar junts: ell, impertorbable com una estàtua del parc; jo, en canvi, estava nerviosíssima.


  Durant el trajecte vaig parlar i riure molt, provant de dissimular el nerviosisme. El meu pla es recolzava en el dens trànsit de carruatges que embussen els carrers dels voltants de Temple Bar a totes les hores del dia i de la nit. L’antiga porta de la ciutat de Londres era un dels nusos més importants de la xarxa viària ciutadana. I, en efecte, quan vaig sentir que el cotxer estirava les regnes i engegava uns renecs irrepetibles perquè s’havia vist obligat a aturar-se enmig de l’habitual embús de carruatges, vaig fer un somriure per a mi. La inefable i caòtica Londres no m’havia traït!


  —Quina ràbia! —vaig exclamar, fent comèdia—. Arribaré tard al concert… La senyoreta Langtry es pensarà que sóc una mal educada —vaig afegir, mentre agafava la maneta de llautó de la portella.


  El senyor Nelson va treure el cap per la finestra per exigir al cotxer que s’afanyés, però no en va treure cap resultat digne d’esment.


  —Escolta, Horaci —vaig dir llavors, aprofitant l’oportunitat—. És la primera travessia a la dreta… A peu, hi arribaré en un moment!


  Sense esperar la seva resposta, vaig obrir la portella del carruatge.


  —Senyoreta Adler! —va protestar el majordom, que va provar d’agafar-me pel braç.


  Però jo ja havia baixat a la vorera d’un saltiró.


  —Horaci, no siguis pesadet —li vaig demanar, amb un somriure còmplice—. Abans que us poseu en marxa jo ja estaré asseguda al meu seient. Fins després!


  —Al seu seient? N’està segura? —em va cridar el majordom, sense fer cap esforç per seguir-me.


  Després de fer-li un últim gest de comiat, vaig arrencar a córrer per la vorera i vaig girar a la primera travessia a la dreta, on, realment, hi havia la casa on se celebrava el concert. Però no hi vaig arribar a entrar, sinó que em vaig amagar darrere d’una columna i vaig esperar que s’allunyés el carruatge amb l’Horaci. Em sentia culpable per haver-lo enganyat d’aquella manera, perquè no s’ho mereixia, però, si més no, li havia proporcionat una excusa convincent i el cotxer era testimoni del que havia passat. No tenia alternativa, vaig pensar mentre m’allunyava a pas ràpid: la mare no m’hauria donat permís per sortir si li hagués dit el que pensava fer. Havia elegit la meva llibertat, tant sí com no, i per això no me’n penedia gens. Després, vaig cridar un carruatge per acudir a la meva cita.


  Vaig arribar a Wimpole Street amb uns minuts de retard i en Lupin ja m’hi esperava en l’halo de llum que un fanal dibuixava en la foscor del vespre.


  —Bona nit, Irene! —em va saludar. En l’aire glaçat de desembre, les seves paraules es van convertir en nuvolets de vapor.


  —Bona nit… —li vaig contestar, tapant-me bé amb l’abric. Vaig mirar al voltant, sorpresa de no veure-hi en Sherlock, que m’havia acostumat a la seva cronomètrica puntualitat. Però el meu estupor no va durar gaire.


  Al cap d’uns instants vam sentir un murmuri rítmic que provenia d’un carreró no gaire llunyà. Era una mena de reclam. En Lupin i jo ens vam mirar un moment i tot seguit ens vam dirigir cap allà amb molta cautela.


  —Sherlock? —vaig preguntar, en la foscor pestilent del carreró.


  Jo ja me la coneixia, l’excentricitat del meu amic, una excentricitat que, al cap de pocs anys, milions d’admiradors de les seves gestes en la investigació aprendrien a conèixer tan bé com jo. Però aquella vegada, l’escena que em va aparèixer al davant era realment estrafolària. En Sherlock tenia la cara empastifada de sutge, duia un abric pudent que almenys devia tenir mig segle i tenia a les mans una mena de paella, foradada i ennegrida pel fum.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar en Lupin—. Es pot saber què coi fas?!


  —Que no ho veus? —va replicar en Sherlock, amb una expressió divertida—. Per la més que raonable xifra de mitja lliura acabo d’entrar al pròsper negoci nadalenc de les castanyes torrades.


  En Lupin i jo el vam mirar, preocupats per si havia perdut l’enteniment.


  A en Sherlock li va fer tanta gràcia l’expressió que teníem dibuixada a la cara que va esclatar a riure.


  —Tranquils —ens va dir—. Que no ho faig pels possibles beneficis… Mireu, com que he arribat abans d’hora, he tingut temps per constatar que el punt de venda de castanyes d’aquesta cantonada era perfecte per vigilar la zona.


  —No hauria estat més fàcil fingir que érem uns simples vianants?


  —Aquesta nit, no, per desgràcia. Amb el fred que fa, no hi ha gaires vianants i si ens poséssim a caminar amunt i avall per aquest tram de carrer cridaríem l’atenció, sobretot la d’aquell individu d’allà baix, que no para de mirar al seu voltant —va concloure assenyalant una casa amb una façana de pedra grisa que hi havia a l’altre costat del carrer.


  Llavors em vaig fixar que davant de l’entrada d’aquell edifici hi havia un porter vestit amb una ostentosa lliurea carregada d’insígnies i galons daurats que, donant-se aires d’importància, estava plantificat com si fos un sentinella. Vaig observar més bé la casa i em vaig fixar que totes les finestres estaven il·luminades i que en sortien les notes d’un piano.


  No vaig trigar gaire a comprendre què passava i ho vaig explicar als altres: s’hi celebrava una festa, i en les residències de la gent rica era habitual que en aquestes ocasions el porter acollís l’arribada dels convidats.


  —Bona idea, Holmes, bona idea… —va dir en Lupin, amb una rialleta, donant-li un cop a l’espatlla.


  Vaig haver d’admetre que en Sherlock havia tingut una idea d’allò més inspirada i, sense pensar-m’ho dues vegades, em vaig treure els guants per no fer-me’ls malbé mentre ajudava els meus amics. Vam atiar la petita foguera que cremava dins d’una tina vella i rovellada i vam ficar castanyes a la paella foradada. Com a torna del traspàs del negoci en Sherlock també havia obtingut dos abrics llardosos. Vaig haver de respirar fondo abans de posar-me’n un, però em vaig dir que, en el fons, ho feia en nom de l’esperit d’aventura.


  En un tres i no res, la casa «Holmes, Lupin & Adler, castanyers ambulants» va obrir les portes en una cantonada de Wimpole Street.


  Feia un fred que pelava però, en el fons, ja ens anava bé que fóssim en ple desembre. En un altre període, la presència de tres captaires que venien castanyes torrades per fer quatre dinerons no l’haurien tolerat pas en un carrer com aquell. Pels volts de Nadal, en canvi, les petites fogueres de les cantonades i l’oloreta de les castanyes que s’escampava per l’aire eren ben rebudes fins i tot en els barris més rics de Londres.


  A part d’un senyor molt afable i una mica trompa, no vam atreure gaires clients amb les nostres castanyes, però vam poder observar atentament el tram de carrer que estava dins del requadre de la guia que indicava el codi. Si fa no fa, en aquell requadre hi havia sis o set edificis a banda i banda de Wimpole Street, inclòs el de la façana grisa i el porter engalonat.


  Al començament, va ser molt emocionant: era en una cantonada, amb els meus amics, al voltant d’una foguera en la fredor de la nit, fèiem el paper de captaires embolcallats en aquells abrics ronyosos… Cada so, cada petit detall, m’accelerava els batecs del cor. El lladruc d’un gos, un cavaller que s’aturava a buidar la pipa colpejant-la contra una paret, un carruatge que s’aturava davant de la casa de la façana grisa amb uns altres convidats que el porter ajudava a baixar… Em feia l’efecte que qualsevol moviment que observava podia amagar l’astut gest d’un delinqüent i que cada instant nou podia aportar un esdeveniment inesperat i espaterrant.


  Però després es va convertir en una rutina monòtona: un gos que bordava en la llunyania, els pocs vianants que caminaven ràpidament per la vorera, amb pressa per arribar al caliu de casa, i algun carruatge amb convidats vestits de gala que s’aturava de tant en tant a la casa de pedra grisa. Al cap de mitja hora sense novetats, em va semblar que tot era perfectament normal i corrent: era un vespre molt fred de desembre en un respectable carrer londinenc.


  En Lupin també se’n va cansar.


  —Si continuem així se’ns cremaran les castanyes! —va exclamar—. Ja que ens estem morint d’avorriment, com a mínim ens les podríem cruspir, no? —Amb un cullerot ennegrit que en Sherlock havia comprat als captaires junt amb totes les altres andròmines, va agafar una castanya de la paella i me la va llançar.


  —Vols parar?! —el va renyar immediatament en Sherlock—. No veus que ens sortim del paper? Cap castanyer tiraria pels aires el seu gènere!


  —Doncs serem els primers castanyers malabaristes de Londres! —va dir en Lupin, burleta.


  Recordo aquells moments com si els hagués viscut ara mateix. Reia les gràcies d’en Lupin, mentre feia saltar la castanya roent d’una mà a l’altra… i, mentrestant, rumiava de quanta estona disposava, encara. Trigaria vint minuts a tornar a la zona de Temple Bar perquè l’Horaci em pogués trobar prop de la casa on se celebrava el concert… Per tant, només m’hi podia quedar vint minuts més.


  I va ser justament llavors que vam sentir el tret.


  Provenia de la casa il·luminada per la festa.


  Les mans em van quedar immòbils, petrificades, i la castanya va rodolar per la neu. A en Sherlock li va caure la paella a terra. En Lupin ens va fer una mirada a tots dos. Vam sentir un crit.


  La portella d’un carruatge que estava aparcat una mica més avall del carrer es va obrir de cop.


  El porter de l’entrada es va precipitar a l’interior de la casa.


  —Vinga! Anem-hi! —ens va animar en Lupin, que ja era al mig del carrer desert.


  En Sherlock se li va unir immediatament. Jo vaig dubtar un instant, però al final m’hi vaig afegir.


  Tot just havíem arrencat a córrer en direcció a la casa de pedra grisa, que vam sentir un gran enrenou a la part de darrere de la casa: una porta que petava violentament, els passos d’algú que corria…


  —Per aquí! —va cridar en Lupin, que va canviar de rumb sobtadament.


  El vam seguir cap a un carreró estret que menava a la part de darrere de la casa i, en girar la cantonada de l’edifici, en una de les grans pedres del mur, hi vaig veure en passar un cercle dibuixat amb guix de color groc.


  Era idèntic al que vam veure al costat del reixat de la casa Peccary, a Twickenham.


  No vaig tenir temps de sobresaltar-me: havia de córrer molt per no distanciar-me dels meus amics —era l’última cosa que hauria volgut en aquell moment!


  —He vist algú que fugia corrents! —va exclamar en Sherlock, assenyalant un punt del carreró submergit en la penombra.


  A partir d’aquell moment tot va prendre un ritme frenètic. La porta de darrere de la casa de pedra grisa es va obrir i en van sortir, corrent, el porter amb lliurea i un altre home, molt elegant.


  —Ei, vosaltres!


  —Atureu-vos!


  Van cridar alhora, i es van llançar a perseguir-nos.


  Llavors em vaig adonar que la nostra situació era crítica: fos el que fos que hagués passat en aquella casa, el porter i l’altre home es pensaven que nosaltres n’érem els responsables! És clar que els hauríem pogut explicar què hi fèiem en aquell carreró i en aquell moment, però… qui ens hauria cregut?


  —Corre! —va cridar en Sherlock, estirant-me d’un braç violentament.


  Ja no vaig pensar en res més i vaig fer el que m’havia dit. Corria tant com podia, mentre els crits dels nostres perseguidors ressonaven pel carreró i el meu cor bategava com un timbal embogit. En Lupin, que era el més veloç de tots tres i ens portava uns metres d’avantatge, es va aturar en sec i, assenyalant un entrant immers en una foscor total, ens va indicar que ens hi amaguéssim tots tres. Ens vam aplanar contra la superfície humida i freda de la paret i vam contenir la respiració. Sentia el cor d’en Sherlock que bategava violentament contra la meva cara i em vaig adonar que el jove Holmes m’estrenyia en una abraçada fortíssima. Vam sentir que els nostres perseguidors s’acostaven, cridaven alguna cosa i després passaven de llarg.


  L’amagatall d’en Lupin havia funcionat!


  Ens vam esperar uns instants i després, gairebé a contracor, en Sherlock va desfer l’abraçada. Vam reprendre la correguda en direcció contrària. Vam tornar a desembocar a Wimpole Street, convençuts que ens n’havíem escapat, però va ser justament llavors que ens va barrar el pas un carruatge que estava al mig del carrer, el mateix que havia estat aparcat prop nostre durant tot el vespre.


  —Vigila per on vas! —va exclamar en Lupin, sense pensar-s’ho dues vegades.


  Es va obrir una portella i en va sortir un home robust, de faccions dures, que duia un abric fosc i un bolet negre, i ens apuntava amb un revòlver molt gros. El vaig reconèixer immediatament: era en Charles Frederick Field.


  Capítol 8


  UN GRAN DETECTIU
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  —Ei, vosaltres! Les mans enlaire! —ens va ordenar l’exinspector en cap de Scotland Yard—. I no feu cap bestiesa o la pagareu cara!


  Una barreja d’agitació i de por m’oprimia la gola, però com que als meus amics, enxampats per sorpresa, no els sortien les paraules, vaig fer el cor fort i vaig parlar jo.


  —No… no és el que es pensa, senyor Field —vaig dir, en veu tan alta com vaig poder.


  L’investigador va restar en silenci, potser per la sorpresa d’haver sentit la veu d’una noia. Ho vaig aprofitar per continuar parlant:


  —No hi tenim res a veure, amb el tret… Hem vingut aquí per portar a terme una petita… investigació.


  Em va semblar que en Field sospesava amb atenció les meves paraules.


  —Feu dues passes enrere, cap al fanal —ens va ordenar després—. Us vull veure més bé.


  Vam fer el que ens havia manat i, després d’observar-nos de dalt a baix i constatar que, efectivament, érem tres adolescents, encara va semblar més sorprès que abans.


  —No sabia que tenia uns competidors tan joves en el ram de la investigació… Però, aneu a saber per què, em resulta més fàcil creure que sou tres petits delinqüents que s’han ficat en un merder que els va gran!


  En aquell moment, d’algun indret més enllà de la casa de pedra grisa, van ressonar novament els crits dels nostres perseguidors, que refeien les seves passes. Teníem el temps comptat i l’única esperança que teníem era convèncer en Field que li havíem dit la veritat. Hauria d’haver improvisat un discurs ràpid i increïblement persuasiu, però estava tan atabalada pels nervis que vaig dir el primer que em va passar pel cap.


  —Ens ha de creure, senyor Field! Hem vingut perquè… vam descobrir una informació al Times… una informació amagada, uns codis estranys ocults en un anunci d’escacs. Però a Scotland Yard no ens van fer cas, i per això…


  Les paraules se’m van eclipsar a la boca. Estava convençuda que encara havia embolicat més la troca amb el discurset més inepte i absurd que ha sorgit mai d’uns llavis humans. Ja us podeu imaginar la meva sorpresa quan vaig sentir que en Field ens convidava a pujar al seu carruatge.


  —Pugeu! De pressa! Si aquells paios us atrapen ja heu begut oli!


  No ens ho va haver de dir dues vegades: ens vam desempallegar dels llardosos abrics de captaire i vam pujar al carruatge d’un salt. En Field va ordenar al seu cotxer que sortís al galop i nosaltres, així que vam notar que el carruatge es posava en marxa, ens vam aclofar al seient, amb un gran sospir d’alleujament.


  Ens vam quedar en silenci una estona, mentre se sentien espetecs del fuet del cotxer i el soroll de les rodes damunt de l’empedrat. El primer de parlar va ser en Sherlock, amb una veu completament calmada.


  —Senyor Field, sóc conscient que ens ha salvat d’un embolic molt gros i no li voldria semblar indiscret, però… li puc preguntar com s’ho va fer per desxifrar el codi que s’amagava darrere del fals problema d’escacs que firmava el Frare Negre?


  Semblava que el detectiu es disposava a respondre, però va arrufar les celles i va contestar amb una altra pregunta:


  —Com saps que vaig desxifrar aquell codi tan estrany?


  —És molt fàcil, senyor Field. Sense voler restar importància a les qualitats oratòries de la meva amiga, és evident que ha estat la referència a un codi aparegut a les pàgines del Times el que l’ha convençut que no mentia. I això només s’explica si vostè també sap de què es tracta.


  —El teu raonament té lògica, noiet. En efecte, ho has encertat. Érem al mateix lloc pel mateix motiu: aquell maleït missatge en codi que va aparèixer al Times del dilluns! Però, si he de ser sincer, no el vaig desxifrar jo, aquell trencaclosques.


  —Qui ho va fer?


  —Un col·laborador meu. Un noi jove, una mica estrany però molt intel·ligent, que em fa de secretari unes quantes hores a la setmana. És tan reservat i silenciós que l’anomeno l’Ombra… Sigui com sigui, va ser ell qui em va venir amb un missatge xifrat que, segons deia, indicava uns punts concrets de la guia de Londres… Vaja! —L’inspector Field va veure per la finestra alguna cosa que li va cridar l’atenció i va callar un instant, però després va continuar parlant—: Ara, si no us fa res, em toca a mi fer-vos unes quantes preguntes. Per començar, vull saber amb qui tinc el plaer de parlar i, sobretot, com coi us ho heu manegat per ficar-vos en aquest assumpte tan sòrdid!


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam presentar i després, per torns, l’hi vam explicar tot, recapitulant amb sinceritat i sense ometre cap detall, com s’havia desenvolupat tota la història fins aquell vespre. L’investigador privat va escoltar les nostres explicacions amb molt d’interès, però no va alçar les celles per la sorpresa fins al moment en què en Lupin li va explicar que també estàvem al corrent de la rosa escarlata trobada a l’escena del crim de Twickenham.


  Al final de la nostra explicació, en Field va sacsejar el cap i va fer una rialleta incrèdula.


  —Si fóssiu fills meus, us hauria clavat una esbroncada de ca l’ample, però no puc negar que heu fet una feina excel·lent —va reconèixer.


  —Parlant de feina… —va fer en Lupin, aprofitant l’avinentesa—. Li fa res que li pregunti per què porta a terme aquesta investigació? Per la manera com el vam veure discutir amb l’inspector, no sembla que Scotland Yard agraeixi gaire la seva ajuda… Ni la nostra, és clar!


  En Field va respirar fondo. Era evident que la pregunta d’en Lupin li havia portat a la ment uns pensaments no gaire agradables.


  —Al començament va ser per un simple escrúpol de detectiu —va respondre l’investigador—. El meu col·laborador em va indicar la pista d’un possible delicte i jo em vaig limitar a mantenir els ulls ben oberts… Però quan es va cometre el crim de Twickenham i un antic col·lega, el sergent Wells, em va revelar que havien trobat una rosa escarlata a l’escriptori d’en Peccary… tot va canviar de cop. Pel que m’heu explicat, m’imagino que esteu al corrent de la història de la Banda de la Rosa Escarlata. Per tant, ja deveu saber que en aquella època, quan jo encara era l’inspector en cap de la policia, només vam poder atrapar el cap de la banda, un tal Smeaton. Des de llavors que tinc un compte pendent amb la resta de la banda i remouré cel i terra per acabar la partida. No se sap si aquest cas tan estrany està realment relacionat amb l’antiga banda, però confiava que l’inspector Babbington s’alegraria d’unir les nostres forces per intentar esbrinar la veritat… Doncs m’equivocava completament! Aquell jove és un pet presumit i li fa molta por que li prengui protagonisme. I ja em teniu aquí, aquest vespre, carregat de dubtes sobre si seguia una pista autèntica o una fantasia… Però aquell tret i haver-me topat amb vosaltres m’ha esborrat qualsevol rastre de dubte: darrere dels missatges en codi del misteriós Frare Negre s’amaga alguna cosa molt sinistra!


  La nostra conversa amb el senyor Field m’havia desviat l’atenció de tot el que havia passat.


  —Què hi deu haver passat, en aquella casa de Wimpole Street? Vostè què creu? —li vaig preguntar.


  —En sé tant com vosaltres, però aquell tret de revòlver no augura res de bo —va respondre en Field en un to greu. I després d’aquelles paraules, es va fer silenci al carruatge.


  Mentre provava d’espantar una esgarrifança que em recorria l’esquena com una serpeta maligna, vaig notar, en la penombra, el centelleig dels ulls d’en Sherlock. Ell s’ho estava passant bomba!


  —Senyor Field —va dir, llavors, visiblement engrescat—. Vistes les circumstàncies, no troba que hauríem de ser nosaltres els qui uníssim les forces per portar a terme aquesta investigació?


  Per tota resposta, en Field es va gratar el cap.


  —Mira, nano, a mi m’agrada parlar amb franquesa —li va etzibar—. I per això et pregunto: per quin motiu un detectiu professional hauria de creure que tres adolescents eixelebrats, per més brillants que siguin, li poden aportar beneficis i no una gran quantitat de problemes?


  No es podia negar que, des del punt de vista d’en Field, era una objecció prou raonable. I potser per això el meu amic Sherlock no va saber què contestar-li.


  En aquell instant, una mena de llamp em va travessar la ment i em vaig adonar que potser tenia un as a la màniga.


  —Doncs, per exemple… perquè podria descobrir que aquests adolescents eixelebrats que vostè diu li poden proporcionar unes pistes molt valuoses per a la seva investigació —li vaig dir, fent el cor fort.


  —De debò? I de quines pistes em parla, senyoreta? —va replicar en Field, dubitatiu.


  —De tota mena. Per exemple… uns petits cercles dibuixats amb guix de color groc.


  En sentir les meves paraules, aquell detectiu tan experimentat em va mirar amb uns ulls com unes taronges. Vaig treure l’as de la màniga i vaig parlar al senyor Field del petit signe circular que havia vist al mur de la mansió de Wimpole Street, i que era idèntic al que havia vist al costat del reixat de la casa Peccary aquell matí.


  A la sorpresa d’en Field, s’hi va afegir la d’en Sherlock i en Lupin, perquè ells també se n’havien assabentat, en aquell moment, del meu petit gran descobriment.


  El detectiu, per la seva banda, va donar un cop de puny vigorós al seient folrat de cuir.


  —Càsum dena! —va exclamar—. Sóc ben capaç de reconèixer que l’he espifiada… Encara que m’ho hagi fet veure una noieta jove i bonica com una papallona.


  I sense afegir res més, va donar la seva targeta a en Lupin, que seia davant seu.


  Capítol 9


  LES PRIMÍCIES DE FLEET STREET
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  No he tingut mai tendència a utilitzar expressions excessivament emfàtiques, però he d’admetre que, l’endemà d’aquells fets tan dramàtics de Wimpole Street, em vaig desvetllar al matí amb la clara sensació que haver-me’n sortit sense problemes el vespre anterior havia estat un autèntic miracle! El carruatge d’en Field em va portar fins a la zona de Temple Bar, just a la cantonada on m’havia acomiadat de l’Horaci no feia gaires hores i, en aquell mateix lloc, al cap de cinc minuts, el nostre majordom em va venir a recollir amb un altre carruatge. Al llarg del trajecte, l’Horaci em va preguntar si m’havia agradat el concert i jo, aprofitant els meus coneixements musicals, li vaig descriure amb tots els ets i uts les virtuts i els defectes d’un concert al qual no havia assistit. Després de sentir la meva resposta, el senyor Nelson es va quedar en silenci i al cap de poc ja érem a casa.


  L’endemà al matí, vaig baixar a la sala d’estar d’un humor excel·lent, pensant que era ben cert l’antic proverbi que diu que la fortuna ajuda els audaços. La mare ja estava asseguda a la taula de l’esmorzar. També estava molt contenta i, entre un glop de te i una llesca de pa amb mantega (no s’hi va arribar a acostumar mai, al costum local de menjar bacó i ous ferrats), em va parlar de l’original tradició anglesa de preparar per Nadal un púding on s’amaga un penic. Es diu que qui troba la moneda entre les dents tindrà molta sort durant l’any següent.


  —No em sé avenir que es creguin que és una gran sort trencar-se una dent per culpa d’un penic! —vaig comentar, cosa que va fer riure molt a la mare.


  L’esmorzar es va acabar així, d’una manera molt agradable, però quan vaig veure que l’Horaci entrava a la sala per desparar la taula em vaig adonar que hi havia alguna cosa que no anava a l’hora. Em va saludar d’una manera respectuosa, però amb fredor i sense mirar-me a la cara.


  Al cap d’una estona vaig confirmar la meva sospita. La veritat és que el vespre anterior no s’havia produït cap miracle. I, contràriament al que m’havia pensat, no me n’havia sortit sense que em descobrissin.


  Així que vaig trobar un moment, m’hi vaig acostar.


  —Horaci… Que passa res? —li vaig preguntar.


  —Com que són els criats els qui tenen el deure de ser lleials amb els seus amos i no a l’inrevés, no, no passa res —em va respondre el majordom, que va continuar desparant la taula de l’esmorzar sense mirar-me.


  —Horaci, jo… no sé què dir-te… —vaig balbucejar.


  —No cal que faci comèdia, senyoreta. Ahir a la tarda, com que el seu comportament m’havia semblat una mica estrany, després de deixar-la a Temple Bar vaig fer aturar el carruatge per observar-la. No cal que li digui que sé perfectament que no va assistir a cap concert.


  Al meu costat hi havia un mirall i vaig experimentar la humiliació de veure com em posava vermella de sobte, com una nena que enxampen pispant confitura. El remordiment per haver traït la confiança de l’Horaci d’una manera tan grollera em feia sentir fatal.


  —Em sap greu haver-te enganyat, Horaci. Però és que els meus amics i jo hem topat amb un cas d’allò més complicat… Nosaltres ja volíem fer les coses com Déu mana, però la policia no ens va fer gens de cas, i per això… —vaig dir impetuosament, per justificar-me.


  —No cal que es justifiqui amb mi, senyoreta. Si de cas, pensi en el greuge que fa als seus pares amb la seva conducta irresponsable —va replicar el senyor Nelson amb fermesa.


  —No els diràs res als pares, oi? —li vaig preguntar amb el cap cot.


  —Miri, no tinc per costum fer d’espia i tampoc ho faré aquesta vegada. Però, d’ara en endavant, li prego que em faci el favor de tractar-me com el que sóc: un simple criat, i no un còmplice.


  Aquelles paraules em van fer tant de mal com un cop de puny a l’estómac. Tot i així, fent un esforç per mantenir la dignitat, vaig assentir, defugint la mirada de l’Horaci.


  —Entesos —vaig dir—. Doncs faci’m el favor de preparar el carruatge per acompanyar-me a Carnaby Street.


  L’Horaci va assentir i es va retirar fent una gran inclinació, com si volgués remarcar que, realment, tornava a ser un majordom qualsevol.


  Per a mi no ho era, sens dubte, però en aquell moment no sabia com fer-l’hi entendre. Vaig empassar-me aquell nus que se m’havia fet a la gola i vaig pujar a l’habitació, a canviar-me.


  Abans d’entrar a la Shackleton Coffee House vaig comprar un diari a un venedor ambulant que hi havia a la cantonada i em vaig posar a llegir la primera pàgina amb un gran nerviosisme. El cor em va fer un bot en veure un dels titulars: Misteri a Wimpole Street.


  Els meus ulls van devorar el breu article que hi havia a continuació del titular i vaig saber que a la mansió que havíem vigilat tanta estona, també s’hi havia comès un homicidi, igual que a Twickenham. La víctima era un tal Joseph Barrow, un empresari ric d’uns cinquanta anys. L’article no donava més informació sobre els fets.


  Allò era la confirmació que l’aventura en què ens havíem embrancat els meus amics i jo era obscura i terrible, i aquest fet, afegit a la discussió que havia tingut amb l’Horaci, em va trasbalsar molt més del que estava disposada a admetre, i vaig creuar el llindar del cafè Shackleton amb el cor encongit. Però, així que hi vaig entrar, vaig veure una escena tan curiosa que em va ajudar a espolsar una part del meu estat d’ànim depressiu.


  En Sherlock i en Lupin seien a la taula de sempre en companyia d’un nano baixet i pèl-roig, amb uns ulls verds lluminosos i d’allò més eixerits. No devia tenir més de deu anys i em preguntava què l’havia portat a la taula dels meus amics.


  La mirada encesa i fulgurant d’en Sherlock, abans de trobar-se amb la meva, es va dirigir al diari que duia sota el braç, cosa que em va fer comprendre que ell i en Lupin ja estaven al corrent del crim de Wimpole Street.


  —Benvinguda, Irene —em va dir, servint-me una tassa de xocolata desfeta—. Tinc el plaer de presentar-te el senyor Scott Mullarkey o, tal com en diuen a Fleet Street, el Centella —va concloure, assenyalant el nen pèl-roig, que em va saludar amb una inclinació tan àmplia que em va semblar que es burlava de mi.


  —Encantada de coneixe’t, Scott Mullarkey —vaig fer jo.


  —Pel que sembla, el Centella és una gran adquisició per a la nostra audaç colla de xafarders! —va dir en Lupin, en broma, mentre li donava un copet a l’esquena.


  Vaig mirar durant un instant els seus ulls verdíssims i impertinents.


  —Doneu-me una explicació plausible i estaré més que disposada a creure-us —vaig dir, seient a taula. Volia que els quedés clar que, encara que era una noia, també era capaç de prendre el pèl a qui fos, si molt convenia.


  Però en Sherlock es moria de ganes de capbussar-se de ple en la investigació i va començar a parlar del tema immediatament.


  —Tot ha començat arran d’una observació d’allò més elemental —va explicar—. Una lectura ràpida dels diaris londinencs m’ha revelat un fet curiós. Els articles sobre l’assassinat d’en Peccary són gairebé idèntics: tots dos són molt vagues i, a més, no fan cap referència a la rosa escarlata.


  —Vols dir que els periodistes d’ara no són tan aguts com els d’abans? —vaig insinuar.


  —Aquest és el quid de la qüestió: els periodistes són tan aguts com sempre i, normalment, no s’haurien deixat escapar un detall tan clamorós. Un titular sobre el possible retorn de la Banda de la Rosa Escarlata, per si mateix, podria vendre milers d’exemplars.


  —En canvi… —va dir en Lupin, pensatiu.


  —En canvi: silenci! —va dir en Sherlock—. Un silenci que fa pudor de socarrim d’una hora lluny! I és aquí on entra en escena el Centella, el missatger més hàbil i ràpid de Fleet Street… I l’orella més fina amb què m’he trobat mai!


  Fleet Street era el carrer on hi havia les redaccions de tots els diaris londinencs, i en Sherlock, que ja feia mesos que col·laborava en el Globe amb una columna d’endevinalles molt popular, em va explicar que havia conegut el Centella pels caòtics passadissos d’aquest diari.


  El nano, després de fer una altra inclinació graciosa, va prendre la paraula. Tenia l’aire espavilat de qui ha crescut al carrer, però també una manera de parlar inesperadament formal, cosa que el convertia en un personatge d’allò més singular.


  —Efectivament, el senyor Holmes em va demanar que mantingués ben oberts els meus pavellons auriculars sobre el cas de Twickenham, i tal dit, tal fet —va explicar—. Francament, no m’havia resultat mai tan fàcil guanyar-me un xíling… Als passadissos dels diaris no es parla d’altra cosa, però, això sí: en veu baixa!


  Amb un gest, en Sherlock va convidar el nano a continuar el seu relat.


  —Pel que sembla, no havia passat mai res de semblant —va dir el Centella—. L’inspector Babbington, de Scotland Yard, va convocar amb un gran secretisme tots els directors i redactors en cap de Fleet Street per donar-los un missatge molt clar…


  En aquell moment, el nano va mirar al seu voltant amb molta circumspecció per assegurar-se que ningú més escoltava la nostra conversa i, abocant-se una mica damunt de la taula, va xiuxiuejar:


  —No hi ha d’haver cap filtració sobre els nous cops de la Banda de la Rosa Escarlata! El qui s’atreveixi a desobeir aquesta ordre serà acusat de traïció a la Corona!


  A en Lupin se li va escapar un xiulet sonor.


  —Òndia! —va exclamar—. Una traïció a la Corona… Per tant, la cosa és seriosa. Als periodistes els devia agafar un cangueli de ca l’ample, oi?


  —Un cangueli formidable —va confirmar en Holmes—. Tenint en compte que no n’hi ha hagut cap que se n’anés de la llengua.


  A mi també m’havia deixat ben parada el relat del Centella.


  —Em demano què els deu haver impulsat a prendre una decisió tan dràstica com aquesta —vaig comentar.


  —Per respondre la teva pregunta cal tenir en compte el que va passar fa vint anys, quan la banda era al cim de la seva fama sinistra —em va replicar en Sherlock—. Amb la complicitat dels articles cada vegada més maquillats i fantasiosos de la premsa, Londres s’havia enfonsat en una mena d’histèria col·lectiva… Cada dia centenars de persones es presentaven a les comissaries de policia amb informacions infundades. Fins i tot hi va haver el cas d’un individu que va engegar un tret a un florista de Charing Cross perquè estava convençut que era el cap de la banda. Per si això no fos prou, molts delinqüents que no tenien res a veure amb la banda van començar a deixar roses escarlata a l’escena dels seus delictes, per enterbolir les aigües i desviar les investigacions… És a dir, que, en aquelles condicions, a Scotland Yard li era gairebé impossible investigar sobre l’autèntica Banda de la Rosa Escarlata.


  —Tot i així, bé que van atrapar el seu cap, el tal Smeaton! —va objectar en Lupin.


  —És veritat —va reconèixer en Sherlock—. Però va ser gràcies a un cop de sort increïble. La policia ja havia decidit descartar qualsevol informació o missatge anònim que parlés explícitament de la Banda de la Rosa Escarlata, pels motius que us acabo d’explicar. Però la nota que els va conduir a la cabana que tenia l’Smeaton a la riba del Tàmesi només parlava de moviments sospitosos i d’un possible cau de lladres, sense especificar-ne quins. Encara que sembli una paradoxa, va ser precisament el detall que faltava el que va permetre que la policia desarticulés la banda —va concloure en Sherlock, abans de fer un altre glop de xocolata desfeta.


  —Però, pel que sembla, l’ambiciós inspector Babbington no vol esperar que es produeixi un cop de sort —vaig comentar—. És evident que compta amb aquest cas per impulsar la seva carrera.


  En Lupin va fer que sí amb un cop de cap, i després es va repenjar al respatller de la seva butaca, per observar el Centella.


  —I res més? Ja s’ha acabat el teu botí d’informacions? —li va dir, per burxar-lo.


  —No, senyor, de cap manera —va respondre el nano, prement els llavis, tot compungit—. A Fleet Street ningú s’atreveix a trencar el silenci que va imposar la policia. Però les paraules, encara que no surtin impreses als diaris, les murmuren pels passadissos i…


  —… I els teus pavellons auriculars les atrapen com papallones en una xarxa! —vaig dir, completant la seva frase—. Doncs ja ha arribat el moment que les murmuris a les nostres orelles, benvolgut Centella.


  Era evident que el nano no estava avesat que les senyoretes de bona família el tractessin amb tanta confiança i les galtes se li van tenyir d’un vermell encès per la vergonya.


  Però, com que era un xavalet molt eixerit, es va recuperar de seguida i, després de demanar-nos que ens acostéssim més a ell, va dir:


  —Doncs mireu, per començar, ahir al vespre, a Wimpole Street, també hi van trobar una rosa escarlata a l’escenari del crim. I, a més, pel que sembla, en tots dos casos l’assassinat va anar acompanyat d’un robatori: a Wickenham, un punyal amb pedres precioses encastades al mànec, i a Wimpole Street, una agulla que la víctima portava a la solapa.


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam intercanviar unes mirades pensatives. Per tant, en aquests casos, també s’hi havia produït un robatori d’objectes valuosos. No vaig poder evitar fixar-me que aquest fet tenia una gran semblança amb els antics cops que firmava la Banda de la Rosa Escarlata.


  —Se sap si aquests objectes eren tan valuosos com això? Prou per impulsar-los a cometre dos homicidis? —va demanar en Lupin, que va anar directe al gra.


  El jove factòtum va arronsar les espatlles.


  —Em sap greu, senyor Lupin. Però, d’aquest detall, només n’estan al corrent els investigadors de Scotland Yard.


  Sigui com sigui, el Centella havia fet una bona feina i, a més del xíling que havia pactat amb en Sherlock, el vaig convidar, pagant de la meva butxaca, a una tassa de xocolata desfeta. El nano va engolir la beguda amb una expressió extasiada i, després d’acomiadar-se amb aquell estil tan còmicament cerimoniós, ens va deixar immersos en els nostres pensaments inquiets.


  —I ara què fem? —vaig preguntar, al cap d’una estona, perquè ja no podia suportar aquell silenci.


  Com si la meva veu l’hagués despertat d’un son profund, en Sherlock va emergir de les reflexions on s’havia enfonsat després de la marxa del Centella i es va treure de la butxaca de la jaqueta un dels petits volums de la guia Furlong, a continuació el va obrir per una pàgina que havia marcat amb un estrip de paper que feia la funció de punt de llibre.


  —V2-P31-C2 —va enunciar mentre posava la guia damunt de la taula.


  —Volum dos.


  —Pàgina trenta-u.


  —Requadre C2.


  —Exacte —va confirmar en Sherlock, assenyalant un punt de la pàgina amb un dit—. I això correspon a un sector de Ladbroke Square.


  Vaig donar un cop d’ull a la guia i vaig descobrir que Ladbroke Square era al barri de Notting Hill. Cap sorpresa: una altra zona elegant de Londres.


  —A hores d’ara, l’única cosa que sabem del cert és que en aquesta plaça viu algú que ben aviat rebrà una visita bastant desagradable —va afirmar en Lupin.


  —Tens raó! Hi hem d’anar! Estic convençuda que en una de les cases trobarem el petit cercle groc… —vaig dir, una mica neguitosa—. Hem d’avisar la persona que hi visqui… Ja sabeu de sobres com han acabat les altres visites!


  En Sherlock va deixar anar una rialla amarga.


  —Sí, dona, i què més?… Tres adolescents que es presenten en una casa amb una estrafolària teoria elaborada a partir d’uns missatges en codi publicats al Times, roses escalates i uns misteriosos cercles de guix… De debò que us penseu que algú estarà disposat a creure que no es tracta d’una broma pesada?


  El que acabava de dir en Sherlock era tan desmoralitzador com cert. Per enèsima vegada topàvem amb aquella realitat: la nostra data de naixement impedia que ens prengués seriosament l’obtús món dels adults… Quina ràbia!


  Tots tres ens vam tornar a enfonsar en una frustració silenciosa, fins que en Lupin, amb un sospir, es va allisar la jaqueta.


  —Tens raó, nosaltres sols no ens en sortirem! —va exclamar—. Però ara ja no som solament tres adolescents… Ara hi ha un adult disposat a escoltar-nos!


  I amb un gest de prestidigitador que es treu una carta de la màniga, va fer aparèixer una cartolina de color ivori: era la targeta d’en Charles Frederick Field.


  Capítol 10


  UN CANVI SOBTAT


  [image: img10.jpp]


  Puc datar amb exactitud el dia de la meva adolescència en què vaig rebre una gran lliçó sobre la naturalesa imprevisible i capriciosament voluble de la vida: el 17 de novembre de 1870. Però, mentre sèiem a les espellifades butaques de la Shackleton Coffee House, encara no podia preveure res del que passaria més tard.


  Les nostres mirades van convergir en la targeta del detectiu. Les paraules no eren necessàries.


  Per una afortunada casualitat, el despatx del detectiu era a Oxford Street, no gaire lluny de la Shackleton Coffee House i, fins i tot jo, si m’hi afanyava una mica, hi podria anar amb els meus amics per després tornar a l’entrada de la cafeteria, a temps per trobar-me amb l’Horaci. Ens vam aixecar tots tres alhora, com si se’ns hagués activat un mecanisme secret, i vam sortir amb presses del local. El sol havia aconseguit desfer-se d’uns grans núvols esfilagarsats, i vam caminar ràpidament sota una claror intensa, gairebé enlluernadora. En deu minuts encara no, ja érem a Oxford Street, davant d’un edifici auster, amb una entrada flanquejada per dues columnes blanques. En una de les plaquetes de marbre que hi havia al costat del portal, hi deia:


  
    CHARLES F. FIELD


    INVESTIGADOR PRIVAT


    tercer pis

  


  Vam creuar l’entrada sense vacil·lacions i vam pujar les escales fins al pis indicat. Vam donar un ràpid cop d’ull a les plaques de llautó que hi havia a les portes i de seguida vam trobar el despatx d’en Field. En Lupin va agafar el picaporta que penjava de la boca d’un amenaçador lleó de bronze i va donar tres cops violents. El mateix Field va obrir la porta al cap de pocs moments.


  Em vaig fixar immediatament que portava l’abric posat i en una mà duia el bastó i el barret.


  —Mi-te’ls, els meus àngels de la guarda! Bon dia… —ens va saludar, amb una nota humorística al to de veu—. Val a dir que teniu el do de l’oportunitat, com tots els grans detectius… —va afegir, ensenyant-nos el bastó i el barret—. D’aquí a dos minuts ja no m’hauríeu trobat.


  —Ai, caram… —va dir en Sherlock amb una gran dosi d’atreviment—. Pel que sembla, té molta pressa per anar a fer una visita als seus vells amics de Scotland Yard.


  En Lupin i jo ens vam mirar amb uns ulls com unes taronges. Però allò no era res comparat amb l’expressió atònita amb què el va fitar el senyor Field.


  —I tu com ho…?


  —Tot plegat és qüestió de tenir els ulls ben oberts! —va explicar el nostre amic, per dissipar el desconcert del detectiu privat—. I, gràcies a això, no m’ha passat per alt la petita agulla d’or, que representa un cap de mastí i que porta enganxada a la solapa de l’abric. Si no m’equivoco, és una condecoració que donen als veterans de la policia de Sa Majestat i estic segur que ahir, al carruatge, no la portava. Evidentment, es dirigeix a un lloc on l’agulla produirà un cert efecte i això li pot ser útil… I aquest lloc només pot ser Scotland Yard!


  En Field va tancar la porta i es va aturar a observar en Sherlock amb una expressió complaguda.


  —Molt bé, nano! Molt bé, de debò… —el va felicitar.


  Llavors em vaig fixar que als seus llavis es dibuixava un somriure.


  —Segons com, em recordes una mica el noi que col·labora amb mi, però tu ets una mica més alegre que ell. Ha! Ha! Ha! M’agradaria que us coneguéssiu. Qualsevol dia us presentaré! —va afegir, fent una última mirada al meu amic.


  En Holmes es va limitar a assentir amb un vague cop de cap, mentre remugava alguna cosa. En la reacció del meu amic, hi vaig intuir torbació i, sobretot, decepció, perquè l’havia comparat amb un noi que tenia la seva mateixa edat.


  —Oi que no em considerarà un tafaner indiscret si li pregunto el motiu de la seva visita a Scotland Yard? —li va demanar llavors en Lupin, que com sempre va anar directament al gra.


  —Gens ni mica —va respondre en Field, molt tranquil—. Des d’ahir al vespre que som, com si diguéssim, socis, no? —va prosseguir—. I, com a socis, esteu autoritzats a saber que vaig a la policia més decidit que mai a fer-me escoltar d’una vegada, encara que per a això hagi de ficar dins la closca dura d’en Babbington tota la informació que tinc!


  —Malgrat tot el que ha passat fins ara?! —vaig exclamar, sense poder contenir-me.


  En aquell moment, el detectiu va fer un llarg sospir.


  —No ha estat fàcil prendre aquesta decisió —va confessar—. Quan en Babbington va rebutjar la meva ajuda amb tanta contundència, vaig pensar que se’n podia anar a pastar fang! Però ara… —va prosseguir, després de fer una pausa per assenyalar el diari que duia sota el braç—. Ja s’han comès dos homicidis en aquest cas tan lamentable. I potser he de deixar de banda el meu orgull personal i ajudar la policia a portar a terme una investigació tan eficient com sigui possible… I si no volen que hi contribueixi personalment… Què hi farem! Ho hauré d’acceptar. Em tocarà empassar-me una mica de bilis, però no serà la primera vegada. Al capdavall, sóc un expolicia i sé prou bé de què va, això.


  Quan en Field va acabar el discurs, la meva mirada es va trobar amb la dels meus amics. Als ulls, hi tenien pintada la desil·lusió: si les coses anaven així, a partir d’aquell moment la nostra aventura s’acabava i es convertia en una investigació oficial de la policia. Mentiria si digués que no vaig sentir el mateix, però va ser cosa d’un moment. Rumiant-ho bé, havia estat jo la que, dos dies abans, havia tingut l’impuls d’anar a Scotland Yard per revelar-los el que havíem descobert. I per això vaig pensar que, en el fons, havíem recorregut un camí una mica més tortuós per arribar al mateix lloc. En Charles Frederick Field ens va fer una encaixada enèrgica a tots tres i, després d’acomiadar-se de nosaltres, va començar a baixar les escales.


  He de confessar que, després de la desil·lusió inicial, em vaig sentir alliberada. Sense més pensaments foscos rondant-me pel cap, podia gaudir del meravellós ambient que es respira per Nadal a Londres, i estava totalment decidida a fer participar de l’esperit nadalenc a en Sherlock i en Lupin, perquè deixessin de fer mala cara. Ens vam acomiadar pel carrer i vam quedar l’endemà; després, vaig pujar al carruatge i vaig tornar a casa amb l’Horaci. El nostre majordom continuava fent gala d’un distanciament respectuós i a mi, tenint en compte el gir que havien pres els esdeveniments, se’m va ocórrer una idea: tot i que era completament contrari a l’etiqueta, i la mare hauria arrufat el nas, també pensava comprar un regal de Nadal per a l’Horaci, com una ofrena de reconciliació!


  Em vaig passar tota la tarda passejant pels carrers comercials més transitats de la ciutat, distreta amb la idea del regal per a l’Horaci. Gràcies a la guia Furlong, que havia agafat de l’estudi del pare, i a una gran dosi de xamba, vaig topar amb l’aparador d’una petita joieria de Bond Street, que venia medalles i adorns molt graciosos, de totes les menes i maneres. I justament allà, hi vaig veure un penjoll en forma de destral dels indis americans, com les que enterren per garantir la pau entre dues tribus. Em va semblar una idea simpàtica i el vaig comprar sense pensar-m’ho dues vegades.


  Quan tornava a casa després de passejar per les botigues, vaig tenir la gran sorpresa de trobar en Sherlock esperant-me a la porta. Tenia la cara tensa i una expressió nerviosa. Va venir corrents cap a mi, i saltant-se el protocol, es va posar a parlar amb una certa agitació.


  —Irene, temo que han aparegut problemes greus a l’horitzó.


  Em vaig demanar què podia haver passat i vaig mirar en Sherlock amb els ulls molt oberts. Em va agafar les mans, les va estrènyer un instant i després, com si de sobte s’hagués adonat que havia estat massa atrevit, les va deixar anar.


  —Fa poc m’ha vingut a buscar al cafè Shackleton el sergent Wells, un vell amic d’en Field. Les coses no han anat tal com estava previst… Així que l’inspector Babbington ha sabut que en Field era prop de la casa d’en Barrow, abans de l’arribada de la policia, l’ha fet tancar en un calabós per obstrucció a la justícia. El pobre Field no ha tingut temps de donar-li la informació que li volia lliurar!


  —Però això vol dir que…


  —Vol dir que tornem a estar al començament, Irene. Malgrat tot el que ha passat, Scotland Yard continuarà ignorant la pista del Frare Negre i, d’aquesta manera, la tercera víctima, la de Ladbroke Square, es quedarà sense cap mena de protecció… Totalment indefensa i desconeixedora de l’amenaça que està a punt de colpir-la.


  —No entenc per què estàs tan resignat! Si no hi va la policia, hi anirem nosaltres, a advertir aquesta persona!


  En sentir aquelles paraules, en Sherlock va fer una ganyota de decepció seguida d’una rialla amarga.


  —La pega és que, precisament avui, el destí ens ha volgut recordar el que som de debò, és a dir: tres adolescents eixelebrats, com diu en Field.


  —Vols parar de parlar amb enigmes, Holmes?!


  —D’acord, Irene. T’ho diré tal com raja: el pare d’en Lupin ha vingut a buscar-lo. Tots dos s’han tancat a l’hotel i han començat a barallar-se furiosament, i no descarto que en Teofrast se l’emporti avui mateix. Pel que fa a mi, he tingut l’honor de ser ascendit al rang d’infermer: la Violet s’ha posat malalta, té una gran febrada, i com que la mare treballa i en Mycroft ha tornat a Cambridge, n’hauré de tenir cura jo, si més no aquest vespre.


  No era gens difícil entendre que a en Sherlock li havia costat molt explicar-me aquests detalls casolans que, sens dubte, considerava d’allò més humiliants.


  —Sortiré de casa tan bon punt torni la mare. I aniré a fer un tomb per Ladbroke Square. Confio que encara no hagi passat res de dolent… És l’únic que puc fer.


  En Sherlock es va esperar uns instants, però jo no vaig dir ni paraula; llavors va consultar el seu rellotge de butxaca, i després de fer un sospir enfurismat, es va acomiadar de mi i es va encaminar amb presses cap a casa seva.


  Em vaig quedar davant de la porta de casa meva, sense entrar-hi. No amagaré que, en aquella ocasió, l’actitud del meu amic em va fer mal: no li havia passat ni pel cap la idea que hi podia anar jo, a Ladbroke Square, a buscar la persona que estava en perill i avisar-la. O potser havia estat jo qui havia interpretat malament els seus silencis i el seu nerviosisme? Potser m’hi hauria d’haver ofert jo, per anar a fer la inspecció en lloc seu?


  En aquell moment, vaig recordar la senyoreta Hilda, la noia del circ de qui em va parlar en Lupin. Era menys valenta que ella? Llavors, amb un d’aquests cops de cap sobtats que es fan en la joventut, vaig decidir demostrar que no. Em vaig cordar bé l’abric i, en lloc de pujar les escales, vaig reprendre la caminada, deixant enrere el portal de casa meva.


  Vaig arribar al barri de Notting Hill sense pensar en res més que en els batecs del meu cor, que cada vegada estava més accelerat. En realitat, Ladbroke Square era un requadre molt ben dissenyat que ampliava un tram de carrer empedrat i emmarcava un jardí molt bonic que dormia sota la neu. Els edificis que hi donaven eren elegants i silenciosos, immersos en la quietud d’un carrer sense botigues ni magatzems i, per tant, no hi havia gaire trànsit. Vaig treure de la butxaca de l’abric el segon volum de la guia Furlong i em vaig orientar per arribar a la cantonada que indicava el missatge en codi del Frare Negre. Un cop allà, vaig alentir el pas i em vaig posar a mirar amb atenció les façanes i les entrades dels edificis. Columnes, estàtues petites, escales de marbre, tàpies de totxos foscos… I, en una de les dues massisses pilastres que flanquejaven una escalinata d’entrada, dissimulat en un raconet, vaig veure un petit cercle de guix groc, idèntic als que ja havia vist a Twickenham i a Wimpole Street.


  Era exactament el que buscava. Tot i així, quan el vaig veure, se’m va tallar la respiració i em vaig quedar immòbil.


  Una brusca veu masculina es va encarregar de trencar l’encanteri.


  —Ei, senyoreta! Es pot saber què li passa?


  Aquestes paraules provenien de l’últim esglaó de la petita escalinata marcada amb el guix.


  Si en aquell moment no hagués sentit una lleu fiblada de por, m’hauria d’haver adonat que la situació era ben còmica: havia vist un cercle de guix minúscul al peu de l’escala però no m’havia fixat en els dos gegants que feien guàrdia a l’entrada de la mansió, uns esglaons més amunt! Hi vaig posar remei immediatament, mirant-los de dalt a baix. Eren dos homenots alts i corpulents que duien uns abrics de pell d’aspecte rústec, i tenien uns rostres bastos i vermellosos, típics de la gent de pagès, que constrastaven amb l’elegància mesurada de Ladbroke Square.


  —Disculpin, senyors —vaig dir, així que vaig recuperar l’alè—. Em podrien dir el nom de la persona que viu en aquesta casa?


  —Oi tant! —va fer un dels energúmens—. Hi viu el senyor William Hallett i la seva família. I ara, si no és molèstia, li faria res dir-nos què li importa, a vostè? —em va dir en un to d’allò més groller.


  —És absolutament necessari que parli amb el senyor Hallett! —li vaig respondre, esbufegant una mica—. És una qüestió d’importància màxima… Una qüestió de vida o mort!


  Els dos bestiotes es van mirar i van arrencar a riure. Mentre l’un entreobria l’abric de pell perquè veiés que duia una pistola penjada al cinturó, l’altre va continuar parlant:


  —Miri, senyoreta… —em va dir amb una mena de cantarella—. Resulta que la meva santa mare sempre em deia que no em refiés de les pèl-roges, perquè són unes mentideres acabades! I jo sempre he seguit els consells de la mare… Li suggereixo que escampi la boira.


  —Però que no ho enteneu?! —vaig replicar—. No és cap broma… El senyor Hallett, el vostre amo, corre un gran perill! Si em doneu la possibilitat de posar-lo en guàrdia…


  En aquell moment, l’altre esbirro es va impacientar i va treure la pistola.


  —Escolta’m, mocosa! —va apostrofar, brandant l’arma—. Digues a qui t’envia que aquests truquets no funcionen amb nosaltres, entesos?! Més enllà d’aquí, no hi passa ningú, ordres del senyor Hallett. Si et pensaves que amb la teva cara bonica i aquest aire d’encantada ens embruixaries… T’equivocaves completament!


  Després de trobar-me el canó de la pistola davant del nas un mínim de tres vegades, vaig alçar les mans en senyal de rendició.


  —D’acord, ja me’n vaig… Però cometeu un error molt greu! —vaig dir amb un fil de veu que vibrava de la ràbia.


  Amb el cap cot per no veure aquell parell de personatges tan odiosos, vaig passar de llarg la mansió i vaig continuar caminant fins a tombar la cantonada.


  Així que vaig ser fora de l’abast de la vista dels pinxos, em vaig aturar i vaig respirar a plens pulmons l’aire glaçat de desembre.


  Avui, em fa somriure pensar-hi, però, enmig d’aquell mal tràngol, el meu pensament va retornar a la senyoreta Hilda, que no havia vist mai de la vida però que me la imaginava amb una cabellera rossa, gruixuda i arrissada, i dos ulls ferotges i flamejants. Què hauria fet ella, al meu lloc? Segur que no hauria desistit a la primera contrarietat, deixant la investigació en un punt mort. A més, el que m’havia passat a Ladbroke Square em va cridar molt l’atenció. De què es protegia, el senyor Hallett? Per què havia posat aquell parell de bestiotes a la porta de casa seva? Era possible que formessin part del servei de vigilància normal de la mansió? Tenint en compte l’aspecte rústec i fora de lloc dels guardians, ho trobava completament improbable. Més aviat semblaven dos sicaris dels baixos fons portats allà amb presses per afrontar una situació d’emergència. Però si es tractava d’això, el cas encara semblava més misteriós: que ja ho sabia, el senyor Hallett, que corria perill?! I com ho havia esbrinat? Que també havia desxifrat el fals problema d’escacs que havia aparegut al Times? Havia deduït el que estava passant en llegir la notícia dels assassinats d’en Peccary i en Barrow? Em semblava poc creïble i, en qualsevol cas, després d’haver-me capbussat en aquell remolí de preguntes que em giravoltaven dins del cap, em moria de ganes de treure l’entrellat d’aquella història.


  Puc afirmar amb tota sinceritat que en aquell moment, més que el desig d’emular la misteriosa i distant senyoreta Hilda, el que em va impulsar a actuar va ser la meva curiositat innata.


  Vaig prendre una decisió: provaria d’anar fins a la part de darrere de la casa Hallett. Vaig arrencar a córrer cap a l’altre costat de l’illa de cases i vaig desembocar en un carrer ample anomenat Ladbroke Road. El que hi vaig veure em va desanimar immediatament. Alguns jardins dels edificis de Ladbroke Square donaven a aquell carrer i si m’hagués pogut esmunyir en un d’ells, potser hauria trobat la manera d’arribar a la part de darrere de la mansió que vigilaven aquell parell d’energúmens. Però aquella empresa era impossible. Els jardins, els protegien uns altíssims murs de totxos o unes reixes sòlides i acabades en punxes. «Ni tan sols el meu acrobàtic amic, en Lupin, podria superar uns obstacles com aquests», vaig pensar. Tot i així, vaig repassar el carrer pam a pam, però no hi vaig trobar ni una sola escletxa que em permetés portar a terme el pla d’introduir-me a la casa per la part de darrere. Al final, hi vaig haver de renunciar, però encara no estava disposada a donar-me per vençuda!


  Vaig arrencar a córrer per una altra illa de cases, vaig girar a la primera travessia a l’esquerra i no em vaig aturar fins que no vaig tornar a tombar per Ladbroke Square. El meu pla era molt senzill: volia tornar a la plaça sense que em veiessin els dos guardians i amagar-me darrere de la tanca del parc per espiar l’entrada de la casa Hallett. No confiava pas que aquells bestiotes amb abrics de pell abandonessin el seu post de guàrdia a l’entrada, però hi havia la possibilitat que algú del servei sortís a fer un encàrrec i llavors m’hi acostaria per demanar-li que fes arribar un missatge a l’amo de la casa.


  Encara rumiava la manera de portar a terme el meu pla alternatiu quan vaig veure una cosa que em va sorprendre. Em vaig fixar que, exactament al mateix punt que jo havia triat per amagar-me a espiar la casa Hallet, la neu estava tota trepitjada, com si algú hi hagués passat molta estona, caminant endavant i endarrere. Aquest petit descobriment em va deixar ben parada. Que potser no era la primera persona que s’amagava en aquell racó de Ladbroke Square? Vaig reflexionar. Qui més em podia haver precedit en aquell racó amagat des d’on es podia veure l’entrada de la casa Hallett, si no era… la persona que l’assetjava? Aquest pensament sobtat em va fer pujar el cor a la gola d’un bot, però en la mesura que em va ser possible, vaig provar de mantenir la calma, i em vaig agenollar per observar més bé les petjades que hi havia a la neu. Malauradament, qui s’hi havia amagat abans que jo havia trepitjat la neu tantes vegades que no hi quedava cap rastre nítid i ben definit. Quan volia aixecar-me, em vaig fixar en un paper esgrogueït i arrugat que hi havia al peu de la tanca. El vaig recollir i el vaig estudiar amb atenció. Era una cartolina que encara conservava rastres de la tinta d’un escrit. Però aquell tros de paper l’havien rebregat i matxucat tant abans de llençar-lo que ja no s’hi podia llegir res. Me’l vaig posar a la butxaca, pensant que l’hi donaria a en Sherlock. Una infinitat de preguntes ja començaven a arremolinar-se dins el meu cap quan vaig sentir un sorollet darrere meu. Em vaig girar de cop.


  Vaig veure alguna cosa.


  Només va durar una fracció de segon, perquè allò que vaig veure no va tenir temps de fixar-se en una percepció autèntica, clara i definida. Vaig sentir un cop molt fort al clatell.


  I tot es va enfosquir.


  Capítol 11


  UN SON LLARG I NEGUITÓS


  [image: img11.jpp]


  On havia anat a parar? Quin era aquest carrer de Londres, tan llarg i estret, amb dues fileres de casetes baixes i fosques, que no tenia ni una sola finestra il·luminada? Quina hora devia ser? El cel era d’un color gris fosc i lívid, i els pocs fanals que hi havia emanaven uns halos de llum verdosa i espectral. Vaig apressar el pas, gairebé corria, però vaig constatar, angoixada, que per més que corregués, aquell carrer tan llarg i fosc s’estenia al meu davant sense que en pogués veure el final.


  Com si aquell descobriment no fos prou angoixant, quan vaig baixar la mirada cap a les lloses de pedra de la vorera, en un racó, hi vaig veure clarament un petit cercle de guix groc. Era idèntic als que havia vist en els llocs que el misteriós Frare Negre havia triat per als seus crims. Se’m va tancar la gola i no podia respirar. Vaig mirar al meu voltant, em sentia perduda. En aquell indret desert només s’hi sentia el xiulet del vent. «Els carrers sense fi no existeixen!», em vaig dir per animar-me. I vaig reprendre la caminada tan de pressa com vaig poder, amb el cap cot.


  De sobte, vaig veure que apareixia un altre cercle de guix groc a la vorera, i un altre, i un altre… Semblava com si una diabòlica mà invisible s’hagués posat a dibuixar aquells maleïts signes circulars, anticipant el meu camí. Els vaig observar més bé i em vaig adonar que, en realitat, aquells cercles eren uns filaments molt prims que un sortilegi horrible animava i els feia lliscar per damunt de les lloses de la vorera. L’angoixa que em provocava aquell lloc es va convertir en un autèntic terror. Vaig provar d’arrencar a córrer, però els malèfics fils grocs que cobrien la vorera se m’havien entortolligat als turmells i m’impedien qualsevol moviment. Em vaig sentir perduda i vaig cridar…


  Em vaig trobar envoltada d’una llum dolça i somorta. Amb uns instants en vaig tenir prou per adonar-me que estava estirada al meu llit. Tenia el front amarat de suor i les mans arrapades a les vores d’un llençol de lli.


  El carrer llarg i fosc, els fanals tètrics, els malèfics fils que m’havien empresonat els peus, tot plegat s’havia esvaït en menys d’un instant.


  —Irene… Irene! T’has despertat! —va exclamar al meu costat una veu tremolosa.


  Em vaig girar i vaig veure el pare, amb el rostre tens i els ulls brillants. I darrere seu, la mare, que sospirava amb la mirada al sostre.


  —Déu meu, quina por que ens has fet passar, petitona!


  L’instint em va impulsar a incorporar-me per abraçar el pare, però així que em vaig moure, vaig sentir una fiblada al clatell i vaig tornar a repenjar el cap al coixí.


  No va ser gens agradable, però aquella punxada tan dolorosa va servir per escampar la boira que embolcallava els meus pensaments i em va ajudar a desvetllar-me del tot.


  El pare em va agafar una mà i li va fer un petó.


  —Irene… Petitona… Què t’ha passat?!


  Estava ben desperta i completament conscient, però no tenia cap resposta per a aquella pregunta tan senzilla. L’única cosa que tenia clara en aquell moment era que no els podia explicar què hi feia a Notting Hill el vespre anterior.


  Vaig tancar els ulls i vaig estossegar, per guanyar una mica de temps. Estava a punt d’obrir la boca sense saber ben bé què m’empescaria, quan vaig sentir la veu de l’Horaci.


  —Si em permeten… Potser a la senyoreta li costa recordar-ho per culpa del cop al cap, però jo era amb ella i els ho puc explicar…


  —Endavant, senyor Nelson, expliqui’ns-ho! —li va exigir la mare, bruscament.


  —Amb molt de gust, senyora Adler. Mirin, ahir a la tarda, la senyoreta Irene es va adonar que no s’havia recordat de comprar un regal per a la seva cosina, la senyoreta Josephine, que la vindrà a visitar després de les festes de Nadal. Per això va decidir, com és normal i comprensible, anar immediatament a Portobello Road per posar remei a aquest petit descuit. Com sempre, vaig acompanyar la senyoreta Irene al lloc on desitjava anar i per això vaig ser testimoni del desagradable incident en què es va veure involucrada.


  He de confessar que, al començament, les paraules de l’Horaci em van fer empal·lidir. A què treia cap aquella fantasiosa mentida sobre un regal per a la meva cosina Josephine, si me n’havia oblidat completament, que venia de visita?! Que ximpleta que vaig ser de no adonar-me d’una veritat tan simple! El senyor Nelson, per enèsima vegada, em cobria les espatlles.


  —Malauradament —va prosseguir l’Horaci—, mentre la senyoreta creuava el carrer, a un cotxer, que tinc motius per creure que anava borratxo, se li van desbocar els cavalls. La seva filla es va espantar, va posar un peu en fals i, en caure, es va donar un cop al cap i va perdre els sentits. És així com van anar les coses, senyor i senyora Adler —va dir l’Horaci, per acabar.


  —I vostè, senyor Nelson?! Es pot saber què feia, càsum dena?! Que no sap que el seu deure principal és protegir la meva Irene?!


  La veu del pare va ressonar per l’estança com un tro sobtat i em vaig sobresaltar. Coneixia el pare com una persona gentil i afable, i aquell rampell d’ira em va sorprendre profundament. Només l’havia vist reaccionar d’aquesta manera una altra vegada: quan vam arribar al port de Dover, uns mesos abans, i el meu amic Sherlock Holmes se’m va acostar disfressat de captaire i jo, que no el vaig reconèixer, vaig caure a terra per l’ensurt.


  L’Horaci, per la seva banda, va abaixar la mirada.


  —Té raó, senyor Adler. Hauria d’haver estat més atent. Espero que em perdoni.


  —La meva confiança en vostè trontolla, senyor Nelson… I, pel que fa a la seva continuïtat laboral en aquesta casa, l’aviso que prendré la decisió que consideri més oportuna.


  Aquelles paraules van ser massa per a mi, i sense fer cas del mal que em feia el clatell, em vaig asseure al llit.


  —No és just, papa! —vaig protestar—. L’Horaci no en té cap culpa, del que em va passar. Vaig ser jo que…


  Vaig vacil·lar un moment, rumiant què havia de dir.


  —… vaig travessar el carrer de cop i volta i sense mirar, com una ximpleta acabada.


  El pare va somriure i li vaig tornar a veure la cara bonhomiosa i amable que li coneixia des de sempre.


  —D’acord, petitona, d’acord… —em va tranquil·litzar—. No t’alteris. Ja ha passat el pitjor, ara només has de pensar a descansar.


  Vaig assentir i tot seguit vaig reposar el cap al coixí. En aquell moment, va sonar la campaneta de l’entrada i poc després la mare va tornar al meu dormitori acompanyada d’un senyor d’allò més afectat, amb uns bigotis grisos molt espessos. Era el nostre veí, el doctor Harrison. Es deia que era una eminència i només havia acceptat de venir a visitar-me per deferència al meu pare. Però ho va fer d’una manera ràpida i superficial, i als pares els va donar uns consells d’allò més obvis: que fes repòs absolut en un ambient càlid.


  La idea d’haver de fer llit durant molt de temps em va fer esgarrifar, però quan va marxar el doctor Harrison, vaig tenir un pretext per demanar una camamilla i, d’aquesta manera, poder trobar-me cara a cara amb el senyor Nelson.


  Quan el majordom va tornar a la meva habitació amb una tassa fumejant, vaig aprofitar per posar-li una mà al braç.


  —Gràcies, Horaci! —vaig xiuxiuejar—. Sense la teva ajuda, m’hauria ficat en un bon embolic.


  El senyor Nelson va moure el cap gairebé imperceptiblement i va fer un gest a mig camí entre un somriure i un breu sospir.


  —És molt amable, senyoreta, però dubto que hagi contribuït gaire a minimitzar el seu immens talent per ficar-se en embolics! —va replicar.


  Jo també vaig somriure.


  —Ets únic, Horaci, no sé pas com t’ho podré recompensar —vaig dir, estrenyent-li el braç amb més força—. Però tinc una curiositat tremenda… Explica’m què va passar de debò ahir al vespre!


  El majordom va mirar al seu voltant per assegurar-se que els pares no eren a prop, i llavors em va dir, en veu baixa:


  —És molt fàcil… Ahir a la tarda estava mirant per la finestra quan la vaig veure tornant cap a casa i, al portal, la vaig veure conspirar amb el seu amic, el senyoret Holmes. Això sempre significa problemes a la vista. Quan em vaig adonar que no tenia intenció d’entrar, la vaig seguir des d’una distància prudent. M’imagino que es recorda que va anar caminant fins a una plaça de Notting Hill, on un energumen la va amenaçar amb una pistola, oi? En aquell moment, vaig estar a punt d’intervenir per emportar-me-la cap a casa… Però llavors vostè, tot de sobte, va arrencar a córrer entremig del trànsit de carruatges, em va despistar… Malauradament, només la vaig poder localitzar quan vaig sentir el seu crit. Vaig acudir immediatament i la vaig trobar desmaiada a terra, al costat de la tanca del parc. Per desgràcia, del brètol que la va colpejar, no n’hi havia ni rastre.


  Em vaig quedar absorta uns instants. Mentre escoltava el relat de l’Horaci vaig reviure amb nitidesa totes les coses que m’havien passat el dia abans, a Ladbroke Square. Més ben dit: gairebé totes. Perquè els últims moments, els que van precedir el cop al cap i el desmai, els embolcallava una boira d’incertesa i imprecisió, com els detalls d’un somni que estàs a punt d’oblidar. Però estava convençuda que havia passat alguna cosa… Que havia vist alguna cosa abans que la meva ment es quedés a les fosques, però que, per molt que m’hi esforcés, no podia recordar-ho. Hi vaig renunciar, sospirant, i vaig agafar la tassa que em donava l’Horaci. Anava a deixar-la a la tauleta de nit, però una mirada fulminant del majordom em va fer canviar d’idea: després de tot el que havia fet per mi, el mínim que podia fer era prendre’m la camamilla!


  Les hores següents, les vaig passar en l’atmosfera quieta del meu dormitori. Per una escletxa de les cortines vaig veure que tornava a nevar a Londres. Tenia el cap ple de preguntes: què se n’havia fet, d’en Lupin? El tornaria a veure? I en Sherlock? S’havia pogut posar en contacte amb el senyor Hallett, la presumpta víctima de Ladbroke Square? Vaig decidir que demanaria a l’Horaci que em portés un diari del vespre, per comprovar si s’havia completat el tríptic d’homicidis. Però abans de tot això, la lenta davallada dels flocs de neu em va bressolar dolçament cap a un agradable ensopiment.


  Ja devia haver passat força estona quan vaig sentir que una mà se’m posava delicadament a l’espatlla. Era el pare i, a la porta, rígids com uns bacallans secs, hi havia en Sherlock i en Lupin. Era evident que les visites formals no eren el seu fort i, amb la seva cara de circumstàncies i els barrets a la mà, oferien un espectacle la mar de graciós.


  —Els teus amics t’han vingut a felicitar el Nadal —va dir el pare, assenyalant-los—. He pensat que t’alegraria veure’ls, per això els he rebut, però també els he advertit que el metge t’ha recomanat fer repòs absolut. Només hi podreu parlar una estoneta, nois… Tornaré d’aquí a cinc minuts.


  I, després d’acariciar-me una galta, es va acomiadar dels meus amics i ens va deixar sols. Però en Sherlock i en Lupin es van quedar al llindar, immòbils com dues estatuetes. Espontàniament, vaig fer una mirada interrogativa a en Lupin, i ell va caçar al vol el que li preguntava sense paraules.


  —El pare i jo hem acordat que em reuniré amb ell a Dunkerque per cap d’any. Però em puc quedar a Londres fins llavors.


  Vaig somriure. Era una bona notícia. Però se’ns acabava el temps i estàvem al bell mig d’una investigació.


  —Afanyeu-vos! —els vaig animar—. Que tenim molt poc temps! Veniu cap aquí i digueu-me si hi ha cap novetat en el cas de la Rosa Escarlata.


  En Lupin se’m va acostar amb un parell de gambades i es va repenjar al meu llit.


  —Però tu… estàs bé, oi? Per un moment em va fer por que… —va dir, ignorant la meva invitació a parlar.


  —No et preocupis —el vaig tranquil·litzar—. Només em fa una mica de mal el clatell, però demà ja m’haurà passat del tot… Però com us n’heu assabentat, vosaltres?


  —El senyor Nelson ens va deixar un missatge a la Shackleton Coffee House —va respondre en Sherlock, acostant-se’m una mica més—. Hem vingut de seguida que hem pogut. No cal que et digui que anar tota sola a Ladbroke Square va ser una equivocació greu que t’hauria pogut costar molt cara! —va afegir, en un to seriós.


  —No siguis tan melodramàtic, Holmes! —li vaig replicar—. Que només em van donar un cop al cap! Au, va, que ens hem d’explicar les novetats! —vaig dir—. Mireu què vaig descobrir pagant el preu d’un nyanyo al clatell: la tercera víctima es diu Hallett, però, pel que sembla, ja està al corrent de la situació. Hi ha dos pinxos armats que vigilen casa seva i no hi deixen entrar ningú. I a més…


  —A més, què?


  —Vaig descobrir que en un raconet al costat de la tanca del parc de Ladbroke Square s’hi havia apostat algú per espiar la casa d’en Hallett.


  —M’imagino que et refereixes a l’algú que et va donar el cop al cap, oi? —va fer en Lupin.


  —Que potser també és el mateix algú que últimament s’entreté a cometre assassinats a tort i a dret per la ciutat, i els firma amb una rosa escarlata! —va afegir en Sherlock, cosa que em va fer sentir una esgarrifança per l’espinada.


  —Ostres! —vaig mastegar amb les dents serrades—. Si me’n pogués recordar…


  —De què?


  —Del que vaig veure abans de desmaiar-me! Estic segura que vaig veure alguna cosa, però sembla que la meva ment no pugui recuperar aquell record.


  —He llegit que això és molt normal després de patir un trauma d’una certa importància —va comentar en Lupin—. Potser és qüestió de temps, i més endavant ja recordaràs el que vas veure.


  En Sherlock va assentir, fascinat.


  —La ment humana és com un gran laberint —va sentenciar—. I potser en aquest precís moment, en algun racó del teu laberint, s’hi passeja el fantasma d’un assassí…


  Capítol 12


  UN TIGRE ENGABIAT
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  La sensació de tenir dins del cap un fragment important de la veritat que no aconseguia recordar era d’allò més frustrant. Em vaig aclofar als coixins, esbufegant, i vaig provar de pensar en una altra cosa. Per pura casualitat, vaig posar els ulls al meu abric blau, que devien col·locar al respatller d’una cadira quan em van ficar al llit, ahir al vespre. Vaig fer lliscar la mirada per les butxaques, amb vores de vellut platejat, i va ser llavors que em vaig veure al costat de la tanca de Ladbroke Square, guardant una cosa a la butxaca.


  —El paperet! —vaig exclamar a mitja veu, cosa que va atreure les mirades encuriosides d’en Sherlock i en Lupin. Però no tenia temps per donar més explicacions—. Mireu a les butxaques del meu abric! —els vaig dir, breument.


  En Sherlock, que era més a prop, va allargar la mà i, de l’interior d’una butxaca, en va treure el tros de paper rebregat que jo havia recollit el dia abans, i després em va observar amb una expressió inquisitiva.


  —El vaig trobar ahir al racó on hi havia neu trepitjada —els vaig explicar—, on algú es devia haver amagat abans que jo per espiar la casa Hallett.


  En Sherlock es va aixecar d’un bot i es va acostar al llum de la meva tauleta de nit per observar el fragment de paper.


  —Encara s’hi veuen restes de tinta. Hi havia alguna cosa escrita… Però el paper està molt arrugat, com si…


  —… Com si algú l’hagués rebregat durant molta estona —va dir en Lupin, completant la frase.


  En Sherlock va redreçar l’esquena i va fitar el buit.


  —És clar! La persona que espiava la casa Hallett estava nerviosa —va dir, provant d’imaginar-se l’escena—. Es troba aquesta cartolina a la butxaca i comença a rebregar-la: la torça i la replega fins que li crida l’atenció una altra cosa i llavors la deixa caure a terra…


  Just en aquell moment, vam sentir soroll de passos per l’escala. El pare pujava i s’havia acabat el temps de què disposàvem.


  —I ara què fareu? —em vaig afanyar a preguntar.


  —Anirem a parlar amb el senyor Field —va respondre en Lupin—. Ja l’han deixat sortit del calabós.


  —I tenint en compte com l’ha tractat l’inspector Babbington, m’imagino que deu tenir moltes ganes de venjar-se’n en el terreny professional! —va afegir en Sherlock, confiat.


  Vaig mirar el llindar de la meva habitació, pensant que al cap de poc el creuarien els meus amics i em deixarien sola. Vaig sentir una punxada al cor, molt més forta que el mal de cap.


  —Sherlock, Arseni… Jo em veuré obligada a estar-me tancada a casa, per ordre del metge —vaig dir—. Però no em deixeu de banda, eh?


  —T’ho prometo —va assentir en Sherlock.


  —Ni m’havia passat pel cap deixar-te de banda, Irene —va dir en Lupin, somrient—. De tant en tant, fes una mirada al jardí de darrere, entesos? —va concloure, picant l’ullet.


  Els vaig correspondre el somriure i vaig fer que sí. Però el meu somriure era trist. El pare va reaparèixer a la porta i, com si els hagués colpit un encanteri estrany, en Sherlock i en Lupin ja tornaven a estar rígids com dues estàtues. Van saludar respectuosament el pare i es van acomiadar de mi amb una inclinació.


  Quan em vaig quedar sola a l’habitació, em vaig deixar caure damunt dels coixins, fent un llarg sorpir. En Field ja havia sortit de la presó. I jo? Quan en sortiria, jo, de la meva presó?


  Vaig decidir que, per sobreviure a aquella reclusió entre les parets de casa, havia de buscar-me un objectiu que m’ajudés a posar ordre a les meves idees. Em vaig proposar fer tots els possibles per aparentar serenitat i bona salut davant dels pares. D’aquella manera, confiava que el període de repòs absolut que m’havia prescrit el doctor Harrison s’escurçaria a un dia o dos. Vaig posar tota la meva fe en aquest petit pla, per això, a l’hora de sopar, em vaig llevar, em vaig posar la bata de ras i les sabatilles, i vaig baixar al pis de baix. La mare em va acollir amb una mirada severa, per fer-me veure que no m’hauria d’haver llevat i que l’Horaci estava a punt de portar-me el sopar al llit, en una safata.


  —És que no em sento gens dèbil, mama, i a més… No creus que l’alegria d’estar en família i el caliu del foc que crepita a la llar em poden ser molt útils per recuperar-me? —vaig objectar, llançant una mirada al pare, que fumava en pipa assegut a la seva butaca.


  —Saps què, Geneviève? Em sembla que té raó…


  Vaig somriure. Sabia que podia comptar amb el suport del pare! Van canviar les ordres del servei i ens van servir el sopar en una tauleta al costat de la llar de foc encesa.


  No tenia gaire gana, però vaig fer veure que menjava amb molt de gust el consomè i la gallina bullida, fins i tot vaig acceptar amb plaer el mig ditet de vi de Porto que el pare em va abocar al got, comentant que es tractava d’una panacea infal·lible per a la salut del cos i l’esperit. Encara vaig esgarrapar una estoneta més de conversa davant de la llar de foc, mentre el pare m’explicava unes anècdotes molt simpàtiques del seu viatge a Glasgow, però al cap de mitja horeta, la mare es va aixecar i em va assenyalar la porta.


  —Ja n’hi ha prou de transgressions a la norma… A fer nones! —em va ordenar, igual com quan tenia cinc anys. Vaig fingir que em desplomava al braç del sofà, com si hagués estat víctima d’un atac d’apoplexia, cosa que em va fer merèixer un retret de la mare i una rialla del pare.


  De totes maneres, aquell vespre ja no podia fer res més, i no vaig tenir altre remei que fer un petó als pares i retirar-me a l’habitació, on vaig trobar consol escrivint al meu diari; per sort, tenia una pila de coses per apuntar-hi. Quan finalment el vaig desar, mentre repassava aquell remolí de fets dispars que semblaven lluny de formar una imatge coherent (els codis del Frare Negre, el possible retorn de la Banda de la Rosa Escarlata, els energúmens que feien guàrdia davant de la casa Hallett, l’agressió que havia sofert…), vaig tornar a lliscar en el son.


  L’endemà al matí em vaig despertar quan encara era fosc. Vaig mirar el rellotge de pèndol que hi havia en un racó de la meva habitació i vaig descobrir horroritzada que encara no eren ni les set! Al meu davant, hi tenia una interminable estesa d’hores, que em prometien un avorriment infinit. Vaig encendre el llum de l’escriptori. Vaig afegir una nota al meu diari. Vaig llegir un relat i vaig tornar a mirar l’hora: passaven pocs minuts de les vuit! No em sabia avenir que el temps pogués transcórrer amb una lentitud tan terrible i, tot esmorzant, vaig esperar l’arribada del noi que cada matí portava un feix de diaris al pare. Em vaig capbussar a les pàgines d’un exemplar del Times que encara tenia la tinta fresca buscant febrilment una referència a Ladbroke Square o al senyor Hallett… Res!


  Em vaig preguntar si no s’havia comès el tercer crim d’aquella sèrie tan macabra o si Scotland Yard havia decidit silenciar la notícia. Vaig pensar que potser en Sherlock i en Lupin ja tenien la resposta a la meva pregunta, i llavors vaig recordar les paraules de l’Arseni, que m’havia promès que vindria a portar-me informació de les últimes novetats del cas passant pel jardí del darrere. Vaig començar a vagar amunt i avall per casa, tornant contínuament a la porteta que donava al jardí, per comprovar si ja havia arribat el meu amic.


  Quan vaig tornar a passar per enèsima vegada per davant de la cambreta on el senyor Nelson enllustrava la plata, mentre refeia aquell trajecte obsessiu, el majordom ja no es va poder contenir.


  —Senyoreta Irene! —va exclamar—. Que no ha de fer repòs absolut? Em fa pensar en un tigre de l’Índia que vaig veure tancat en una gàbia del Gran Circ d’Orient, quan era petit!


  —El tigre és un animal noble i ferotge, per tant, considero que m’acabes de tirar una floreta —li vaig respondre, entrant a l’habitació—. Pel que fa a sentir-me engabiada, estimat Horaci, és la pura i simple veritat!


  L’Horaci va remugar alguna cosa que no vaig sentir perquè havia reprès la meva tempestuosa ronda cap al jardí de darrere.


  Però en Lupin continuava sense presentar-s’hi.


  Llavors vaig sentir sorolls al pis de dalt i vaig comprendre que els pares ja s’estaven llevant. Vaig córrer cap al meu dormitori i em vaig capbussar entre els llençols, a punt per rebre’ls i saludar-los. Aquell matí vaig tenir sort: el pare va esmorzar amb presses i se’n va anar a la City per un assumpte de negocis; la mare, en canvi, es va tancar a cosir en una saleta aïllada, lluny de les escales i del passadís que menava al jardí del darrere. Això significava que, almenys durant una estona, tenia via lliure per fer les meves rondes!


  Al final, també me’n vaig cansar, d’aquell vaivé continu. Ja havia arribat al cim de la frustració quan, en recórrer el passadís principal de la casa per enèsima vegada, em vaig aturar, badallant, a mirar els antics retrats de família que hi havia penjats a les parets. El rebesavi Wolfgang, amb la seva llarga barba blanca, el besavi Leopold, amb un solemne nas de ganxo, la bestia Marguerite, amb aquells ulls que semblaven de gel… Va ser justament mentre contemplava el sever retrat de la bestia Marguerite que alguna cosa es va activar dins meu. Gairebé vaig tenir la impressió que, de sobte, s’havia tornat a posar en marxa un engranatge que s’havia passat molt de temps aturat. El cor se’m va accelerar. Vaig passar revista als detalls del retrat: el vestit negre, les mans nuoses, el collet emmidonat, la cara coberta d’arrugues fines i, a més… És clar!


  Em vaig emocionar tant que vaig haver de fer un pas enrere i repenjar-me a la paret. Al·leluia! Finalment, el record que semblava perdut a les aigües fosques de la meva memòria havia aflorat a la superfície. Ara ja sabia què havia vist aquell vespre a Ladbroke Square, abans de desmaiar-me! Vaig arrencar a córrer cap a la porta de darrere, confiant trobar-hi en Lupin per poder-li explicar el que acabava de recordar, però encara no hi era.


  Hi vaig tornar al cap de cinc minuts, però ja estava tan avesada a fer viatges en va que ja anava a tancar la porta quan…


  Havia vist un barret gris que sobresortia de la tàpia del jardí? M’hi vaig fixar més bé i vaig veure en Lupin que gesticulava, agitant el barret per fer-se notar.


  —Lupin! Lupin! —vaig xiuxiuejar, fent-li un senyal perquè s’acostés. El meu amic va saltar la tàpia amb la facilitat de qui obre una porta i es va reunir amb mi al llindar de la porta.


  —Bon dia, Irene!


  —Bon dia, Arseni, no saps com m’alegro de veure’t… Però no tenim gaire temps, la mare pot arribar d’un moment a l’altre.


  —Seré ràpid com un llampec! Primer de tot, tenies raó pel que fa a l’estrany comportament d’en Hallett. El senyor Field, que ara investiga pel seu compte, també va provar de posar-s’hi en contacte per posar-lo en guàrdia, però no hi va haver res a fer… Li van barrar el pas sense contemplacions! A més, en Sherlock ha fet un descobriment nou… Aquell sonat s’ha passat tota la nit estudiant el paperet que vas trobar a Ladbroke Square i ha descobert que és un bitllet.


  —Un bitllet?


  —Sí, un bitllet de tren. De la línia Liverpool-Londres.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges. Aquell detall inesperat em va fer pensar que aquella història era molt més enigmàtica i enrevessada que no em pensava…


  Però llavors em tocava parlar a mi.


  —No t’ho creuràs, però jo també tinc una novetat.


  —I què esperes per dir-me-la?!


  —Te’n recordes que us vaig dir que em semblava que havia vist alguna cosa, però que no podia recordar de què es tractava?


  —No em diguis que…


  —Doncs sí! Fa poc que me n’he recordat. Eren uns… ulls!


  —Uns ulls, dius?!


  —Sí, Arseni, n’estic segura! Uns ulls… de dona! De color blau cel i tallants com una navalla.


  Capítol 13


  UNA EXCURSIÓ A LIVERPOOL
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  Malauradament, els esdeveniments que narraré ara no els van presenciar personalment els meus ulls.


  Malgrat els meus intents de semblar alegre i amb una salut perfecta, el doctor Harrison no va considerar oportú escurçar la durada del suplici que em mantenia reclosa a la nostra casa d’Aldford Street, mentre els meus amics campaven pels carrers, a la recerca d’uns assassins perillosos que encara no tenien cara ni nom.


  Tot i això, el relat que em va fer en Lupin dels esdeveniments d’aquells dies va ser tan vívid, apassionant i ric en detalls que, ara que hi penso, tinc la sensació d’haver-los acompanyat en tot moment. Les coses van anar així…


  Després d’un comiat furtiu i apressat, vaig tancar la porteta de darrere de casa, i en Lupin va saltar la tàpia del jardí amb la seva habitual agilitat per acudir a la cita que tenia amb en Sherlock, però aquesta vegada no era a la Shackleton Coffee House, sinó a casa d’en Holmes. Quan s’hi acostava, va veure una columna de fum negrós que s’elevava del cobert de fusta del jardí, i se n’hi va anar sense la més mínima vacil·lació.


  L’escena que es va presentar als ulls d’en Lupin quan va creuar el llindar del cobert era tan caòtica com familiar: l’estufa de torba crepitava impetuosament en un racó i en Sherlock estava aclofat en una butaca vella, amb els colzes repenjats als braços de la butaca i les puntes dels dits juntes. Tenia els ulls fixos en un punt imprecís més enllà de la finestra empolsegada, mentre al seu voltant regnava un autèntic caos de diaris desmanegats i llançats pels aires.


  En Sherlock va continuar immòbil com una estàtua, sense dignar-se a saludar en Lupin, que va fer un sospir i es va endinsar en aquella jungla de fulls i tinta, caminant de puntetes.


  —Liverpool Echo… Mersey Star… Northern Herald… —va llegir l’Arseni, pescant aquí i allà les capçaleres dels diaris que en Holmes havia esquarterat salvatgement. Tots eren de Liverpool i perifèria.


  —I doncs? Que et comença a seduir la rústega fascinació del nord d’Anglaterra? —va dir, en broma.


  En Sherlock va fer un gest nerviós amb la mà, com si espantés una mosca.


  —Liverpool… —va dir després, parlant més amb si mateix que amb en Lupin, que era al seu costat—. El bitllet de ferrocarril que la Irene va trobar en aquell racó amagat de Ladbroke Square ens diu que Liverpool és un dels indrets a l’entorn dels quals gira aquest cas tan estrany… Però, per què? Per què, càsum l’olla?! Què hi té a veure Liverpool, en aquest cas? —va preguntar, clavant una guitza rabiosa a uns fulls de diari que tenia als peus.


  En Lupin va fer una ganyota que significava que no en tenia ni la més remota idea, va agafar un tamboret de fusta i s’hi va asseure eixarrancat, just davant d’en Sherlock.


  —L’únic que sé de Liverpool és que hi viu un vell amic del pare, un militar… —va comentar—. Un tal Pepper, que de tant en tant li envia unes postals molt gracioses… Però no crec que això et sigui gaire útil.


  —Una conclusió brillant, Arseni —va confirmar en Sherlock, que lentament va tirar el cap enrere fins a repenjar-lo a la part de dalt del respatller—. Però tranquil, que no ets l’únic que no sap per on navega! Ni tan sols aquest munt de diaris que vaig demanar al Centella que m’aplegués m’ha estat de la més mínima utilitat! Tot plegat és un garbuix caòtic de casos i coses sense solta ni volta… No hi ha cap peça que pugui encaixar al nostre trencaclosques de frares negres i roses escarlates —va concloure, enrabiat.


  —Em fa por que no ens trobem en allò que els francesos anomenem un cul-de-sac, és a dir: un punt mort… —va comentar en Lupin—. Però, si més no, tenim una novetat! La Irene ha recordat el que va veure abans que li clavessin el cop al cap, davant de la casa d’en Hallett —li va anunciar.


  En Sherlock se’l va mirar amb desgana i va fer un petit gest amb el mentó per animar-lo a explicar-li aquella novetat, tot i que era evident que no n’esperava gran cosa.


  —Uns ulls blau cel i tallants com una navalla… Els ulls d’una dona, segons la Irene —li va revelar en Lupin.


  D’entrada, en Sherlock va restar força indiferent a aquell detall, que li devia semblar vague i poc prometedor, i es va limitar a acariciar-se el mentó, perplex. En Lupin, per la seva banda, estava a punt de proposar-li anar a fer un mos a un pub que hi havia a la cantonada, quan en Sherlock es va aixecar d’un bot. En Lupin jura que va veure com el nostre amic es va transformar completament, com un home llop quan hi ha lluna plena. En Sherlock es va tirar a terra i, literalment, es va capbussar entre els fulls de diaris que hi havia escampats i es va posar a estudiar-los febrilment: recorria les columnes impreses amb ulls inquiets i guspirejants, i feia voleiar les pàgines on no trobava allò que, evidentment, buscava.


  —Es pot saber què coi… —va exclamar en Lupin, incrèdul, mentre s’aixecava del tamboret per evitar que li colpissin la cara els fulls que llançava en Sherlock.


  —Una dona… una dona… una dona… una dona… —repetia contínuament en Holmes, mentre furgava en aquell munt de paperassa confusa.


  Per un moment, en Lupin es va espantar, perquè temia que allò que presenciava era l’entrada definitiva del seu amic al món de la bogeria, però llavors en Sherlock va agafar un full amb totes dues mans i es va aixecar.


  —Mi-te’l! Per fi! —va exclamar, triomfant, i va mostrar una pàgina a en Lupin, assenyalant amb l’índex un petit article de la crònica de successos del Liverpool Echo.


  —DESAPARICIÓ D’UNA DONA JOVE A LIVERPOOL —va llegir en Lupin—. Es tracta de la senyora Mary Musgrave, casada i amb dos fills, que resideix amb la seva família al número 88 de Duke Street. La desaparició de la dona, tan sobtada com inexplicable, ha tingut lloc aquest matí. En fer la denúncia, el seu marit, Adrian Musgrave, ha declarat que a l’armari de la dona hi faltaven alguns vestits i una maleta petita. La hipòtesi més plausible és que es tracti d’una fuga. Segons unes filtracions procedents de l’àmbit policial, una persona que es corresponia amb la descripció de Mary Musgrave ha estat vista a primera hora del matí asseguda en un banc de l’estació de ferrocarrils de Lime Street. Es desconeix el motiu que l’ha empès a… —En aquell moment, en Lupin va interrompre la lectura i va mirar en Sherlock amb els ulls esbatanats.


  —I a nosaltres què ens importa el que faci aquesta bona senyora?!


  —Fixa’t en la data del diari! —li va etzibar el seu amic—. El 13 de desembre. Dimarts! El dia després de la publicació de l’anunci del Frare Negre i el dia abans del crim de Twickenham… Una dona, i la Irene diu que va veure uns ulls d’una dona abans de desmaiar-se… Una dona que va agafar el tren a Liverpool i que, molt possiblement, anava cap a Londres, potser amb el mateix bitllet que tinc guardat en un calaix de la meva tauleta de nit!


  En Lupin, palplantat enmig del cobert, amb els punys repenjats als malucs, va sospesar l’agosarada hipòtesi d’en Sherlock, i va sacsejar el cap.


  —Escolta… Que no has sentit a parlar mai de les coincidències? Tot això que t’ha engrescat tant podria ser un seguit de simples i banals coincidències, amic meu! —va objectar.


  En Sherlock va reaccionar amb una rialla desdenyosa.


  —Coincidències?! Saps què són les coincidències? Són les excuses d’una ment mandrosa per no esforçar-se a descobrir la veritat!


  En Lupin va arronsar les espatlles. Sabia de sobres que quan en Sherlock mostrava aquell nivell de convicció i fermesa, no el farien canviar d’idea ni a canonades.


  —D’acord… I què penses fer, ara?


  —Comprovaré si la Violet ja s’ha recuperat del tot, quan s’ha despertat feia molt més bona cara —va respondre en Sherlock, que de sobte estava d’un humor excel·lent.


  —Què?!


  —Sí, home, perquè demà hem de tenir el matí lliure. A les set en punt surt un tren en direcció a Liverpool de l’estació d’Euston!


  I l’endemà, a primera hora del matí, els meus amics es van trobar sota la gran arcada de l’estació d’Euston. En Lupin, enemic acèrrim de matinar, badallava i boquejava com un peix arrencat a la força d’un estany, mentre que en Sherlock, desvetllat i enèrgic, semblava que no s’adonava de quina hora era.


  El viatge a Liverpool va transcórrer en un silenci total. En Sherlock es dedicava a mirar per la finestra els camps nevats, absort en els seus pensaments, i en Lupin feia capcinades en un racó del compartiment. Al cap d’unes quatre hores, el tren es va aturar esbufegant a l’estació de Lime Street, que era plena de gom a gom. Mentre en Lupin baixava del vagó, l’aire glaçat de desembre li va acariciar el rostre, i va ser justament llavors que es va adonar que no estava al corrent d’un fet que era poc menys que essencial.


  —D’això, escolta… Es pot saber on anem, exactament?


  —A l’oficina del registre civil… És per aquí!


  En Sherlock, que havia estudiat el mapa de Liverpool la nit abans, es va moure amb força desimboltura pels carrers d’aquella ciutat que visitava per primera vegada. L’oficina del registre civil era un edifici amb poca personalitat i lleugerament tètric, no gaire lluny de la zona portuària que estava situada a la riba del riu Mersey.


  En Sherlock i en Lupin van creuar el llindar amb un aire fatxenda i es van trobar davant d’un escriptori; al darrere, hi havia un funcionari corpulent que llegia el diari.


  —Bon dia! —li va dir en Holmes, decidit—. El meu amic i jo necessitem consultar els seus registres.


  L’homenàs va alçar la mirada del diari i els va observar. La paragrafada d’en Sherlock, sense l’accent rústec del nord, el devia induir a pensar que els dos joves que tenia al davant eren uns plançons de l’alta societat ciutadana, educats a Oxford o Cambridge.


  —Qui em va… deixem-ho córrer!… —va exclamar—. Que no teniu res millor a fer, els nens de casa bona, que venir a jugar amb els llibres del registre civil? Déu n’hi do! En quin món vivim!


  —S’equivoca en dues coses, senyor —va replicar en Sherlock, empipat—. Primera: el meu amic i jo estem lluny de ser uns nens de casa bona, i segona, que no hem vingut fins aquí per jugar, sinó per portar a terme una recerca que podria salvar vides!


  Un grunyit va precedir la resposta del corpulent funcionari.


  —Em sap greu, canalla… Ja salvareu el món un altre dia. Segons el reglament només puc permetre la consulta dels arxius a persones que siguin majors d’edat i proveïdes d’una sol·licitud formal per escrit.


  En Sherlock va acotar el cap i es va mossegar el llavi inferior nerviosament; després, va fer un sospir. En Lupin, que es pensava que presenciaria un esclat de ràbia, es va quedar ben parat en veure que el seu amic es retirava mansament i sortia d’aquell edifici sense dir ni piu.


  —I després d’aguantar quatre hores de tren… ens rendirem sense lluitar? —li va preguntar en Lupin, incrèdul.


  —No siguis ximple, Arseni! I és clar que no ens rendirem! Lògicament, primer ho havíem d’intentar amb bones maneres, però ara estem plenament justificats per passar a uns mètodes més… enèrgics! —va replicar en Sherlock.


  —Genial! I tens pensat cap mètode en concret?


  —Sí —va confirmar en Sherlock—. I implica que tu el distrauràs perquè jo pugui entrar a l’arxiu —va afegir, mirant en Lupin amb un divertit aire de desafiament.


  M’imagino que qualsevol altre, en una situació semblant, hauria engegat en Sherlock a pastar fang, però en Lupin no ho va fer. Li va correspondre amb la mateixa mirada desafiadora i un somriure.


  —Espera’m aquí. Potser em faran falta uns minuts.


  Havent dit això, se’n va anar cap a la part de darrere de l’edifici, on va trobar una porta oberta i una assistenta que fregava el terra. Aquesta escena va ser suficient per suggerir un pla a en Lupin, el qual, àgil i silenciós com un gat, va sostreure un cubell ple de baietes a la dona i es va dirigir furtivament cap al soterrani de l’edifici. Un cop allà, va localitzar un racó discret i, amb l’ajut dels llumins que sempre duia al damunt, va calar foc a les baietes, que estaven humides i van provocar una gran fumerola blanquinosa. Era justament el que esperava en Lupin! Al cap de dos minuts, unes espirals de fum pudent sorgien de la porta del soterrani. En aquell moment, en Lupin només va haver de cridar: «Foc! Foc!» i tocar el dos cames ajudeu-me. Mentre les persones que hi havia a l’edifici arrencaven a córrer en totes direccions, difonent l’alarma, en Sherlock va veure com el seu amic sortia a tota velocitat, estossegant per culpa del fum que havia inhalat.


  —Endavant! Ehem… Ehem… Tenim uns deu minuts assegurats!


  Sense afegir cap més paraula, tots dos van creuar el llindar de l’edifici i van desaparèixer enmig de la fumera.


  Capítol 14


  EL LABERINT DE LA PAPERASSA


  [image: img14.jpp]


  Entre el fum i el caos que regnava a l’edifici, ningú es va fixar que els nostres amics s’esmunyien dins de l’arxiu. En Sherlock i en Lupin van tancar apressadament la porta darrere seu i es van trobar en una sala que tenia un sostre altíssim, amb les parets completament cobertes per uns prestatges de fusta atapeïts de volums vells amb el llom de pell negra i unes lletres daurades. En Sherlock va arrencar a córrer en direcció al centre de la sala i es va posar a mirar al seu voltant, rodant tan nerviosament sobre si mateix, que l’abric li giravoltava com les faldilles dels dervixos.


  De sobte, la mirada se li va il·luminar i va anar corrents cap a una llarguíssima escala de fusta que servia per arribar als prestatges més alts.


  En Lupin va veure com el nostre amic s’hi enfilava, s’aturava a mitja escala i estudiava els volums que tenia al davant; després, en va agafar un i el va fullejar frenèticament, com si les pàgines fossin incandescents.


  Al final, aquell escarteig delirant va cessar de cop i un gran somriure es va dibuixar al rostre d’en Sherlock.


  —Eureka! —va exclamar, mirant en Lupin des de les altures.


  Era obvi que en Holmes havia trobat una informació molt interessant, però no van tenir temps d’alegrar-se’n. El fornit funcionari que els havia fet fora poc abans va irrompre a la sala de l’arxiu acompanyat d’un col·lega. Era evident que ja havien descobert l’engany del cubell amb els draps cremats.


  —Pocavergonyes! Deixeu estar els registres! —va cridar, gesticulant furiosament en direcció als meus amics.


  En Lupin va mirar al seu voltant. La situació no era gaire engrescadora. Llavors, va mesurar ràpidament l’enorme sala i…


  —Puja! Puja fins a dalt! —va ordenar a en Sherlock, mentre ell s’apressava a enfilar-se per la mateixa escala.


  En Sherlock va dubtar uns instants, però després va fer el que li havia dit en Lupin.


  —Que et vols quedar penjat dalt d’una escala tot el sant dia?! —va rondinar en Holmes.


  En Lupin no va contestar, es va limitar a fer-li un gest amb la mà per animar-lo a continuar l’ascensió.


  —I ara, què, eh?! —va cridar en Sherlock quan va arribar dalt de tot de l’escala, amb el cap que gairebé tocava el sostre i l’Arseni just a sota d’ell.


  —Ara, t’agafes fort, i quan et digui «salta!», tu saltes, entesos? —va respondre lacònicament en Lupin, que al cap d’un moment es va agafar a un prestatge amb totes dues mans. El moviment successiu va consistir en una enèrgica estrebada que va fer despenjar l’escala de la prestatgeria i va projectar els nostres amics pels aires. Com si fos el pèndol d’un metrònom gegantí, l’escala va descriure un arc molt ample sota la volta de la sala i es va precipitar ràpidament a l’altre costat de l’arxiu.


  —Salta! —va cridar en Lupin, poc abans que l’escala s’estavellés contra el terra. Ell i en Sherlock van fer un gran bot i van acabar lliscant per damunt d’una taula que estava repenjada a la paret. Al costat, hi havia un passadís estret que menava a una porta. En Sherlock i en Lupin el van embocar corrents, sense pensar-s’ho dues vegades.


  —Atureu-vos, brètols! —La veuarra del funcionari ressonava per sota les amples voltes de l’arxiu. Els meus amics, no solament van declinar la invitació a aturar-se, sinó que van començar a córrer més de pressa.


  La porta donava a un altre passadís, més gran, on encara se sentia la pudor de fum procedent del soterrani. En Sherlock i en Lupin el van recórrer, van arribar a la porta principal i van sortir sense aturar-se fins que van arribar un carrer ample i molt concorregut, on es van poder confondre fàcilment amb la multitud.


  Al cap de vint minuts, els meus amics ja seien en un còmode compartiment del tren directe a Londres, que va sortir puntualment a les 13:13 h.


  Com que no hi havia més passatgers al seu costat, van poder parlar lliurement.


  —Escolta —va dir en Lupin mentre el tren deixava enrere l’estació de Liverpool—. Oi que tindràs l’amabilitat d’explicar-me per què coi ens hem arriscat a anar de pet a la garjola?


  En Sherlock va prémer els llavis en un somriure enigmàtic, per molestar una mica l’Arseni i fer que tot plegat resultés més divertit.


  —Per un nom: Mary Harding —va dir, al final, mentre en Lupin ja posava els ulls en blanc, impacient—. El nom de soltera de l’esposa del senyor Musgrave, la fugitiva. Mary Harding, nascuda a Londres el 4 de març de 1843.


  Aquella resposta no li va fer ni fred ni calor a en Lupin.


  —I per a què ens servirà? —li va preguntar, redreçant l’esquena.


  —Per saber el que farem demà al matí, benvolgut Arseni…


  —És a dir… què?


  —Visitar un altre registre civil!


  L’endemà al matí, segons en Lupin, els va fer falta un mínim de tres hores. Tres hores i una gran feinada amb perruques, barbes postisses, cera modelable, celles, flocs de cotó fluix i totes les extravagàncies que formaven part del nou necesser per disfressar-se que en Sherlock s’havia comprat sacrificant una gran part dels diners guanyats amb les endevinalles que escrivia per al Globe. Al final d’aquella tasca tan laboriosa, els meus amics es van contemplar en un mirallet i gairebé no es van reconèixer el rostre. En Lupin s’havia convertit en un individu hirsut, amb una espessa barba bruna, i en Sherlock, en un cavaller d’allò més afectat amb els cabells grisos i unes patilles molt ben cuidades que li baixaven per les galtes; també duia un monocle amb la lent de color blau cel que li emmarcava l’ull esquerre. Uns vestits vells que en Sherlock havia requisat dels baguls de les golfes de casa seva i dos majestuosos copaltes de feltre negre van completar l’efecte.


  En Sherlock havia estudiat la disfressa fins als més mínims detalls —tal com calia esperar d’una idea seva—. Fins i tot les veus s’havien d’adequar als personatges i no, com era lògic, a les d’uns adolescents. Amb aquest objectiu, en Sherlock va preparar un immund beuratge de color verdós amb què va fer gàrgares ell i va obligar l’Arseni a fer-ne també. En Lupin no es va atrevir a preguntar-li la composició d’aquella poció tan repulsiva i en Sherlock va ser prou clement de no revelar-l’hi.


  Sigui com sigui, el resultat va ser apreciable: els meus amics tenien la gola tan inflamada que els sortia una veu notablement enrogallada que semblava ben bé d’uns adults.


  A continuació, només calia sortir del cobert del jardí de la casa dels Holmes i fer cap a la plaça més pròxima on hi hagués carruatges de lloguer per comprovar si la disfressa funcionava.


  —Bon dia, senyors! —els va saludar el primer cotxer de la fila mentre els obria la portella del carruatge amb una inclinació més profunda que les que els meus amics estaven acostumats.


  —Bon dia… bon dia —va remugar en Sherlock, sorrudament—. Porti’ns a l’oficina del registre civil de Caxton Street, sisplau. I ràpid, que tenim molta pressa!


  —De seguida, senyor! —es va afanyar a dir el cotxer, que, un cop tancada la porta, es va enfilar al pescant d’un bot i va fer espetegar el fuet perquè el cavall sortís al galop.


  En Sherlock i en Lupin es van fer una mirada còmplice, molt satisfets de l’efecte que semblava que produïa el seu aspecte encarcarat.


  —Tot va com una seda, benvolgut Lazarus! —va dir en Sherlock.


  —Ja ho pots ben dir, benvolgut Phineas! —va respondre en Lupin.


  Eren els noms que els meus amics havien elegit per als seus estrafolaris personatges: Lazarus Ulpin i Phineas Sholme, de professió: advocats.


  Quan van creuar el llindar de la seu central del registre civil de Londres, a Caxton Street, en Sherlock i en Lupin ja s’havien identificat perfectament amb els seus papers, i, per una afortunada casualitat, el funcionari que els va atendre tenia tota la fila d’un xitxarel·lo que devia fer molt poc que havia començat a treballar.


  —Bon dia, jove! Som els advocats Ulpin i Sholme, del gabinet homònim, i hem vingut a enllestir un afer de la màxima importància —va apostrofar en Sherlock, immediatament—. Podem confiar en vostè?


  El jove arxiver, escanyolit i amb uns ullets tímids i aquosos, els va observar, vagament atemorit.


  —Oi-i-i… tant, senyors… En… en què els puc servir?


  —Doncs miri: m’haurà de portar a terme una simple recerca conestabulària encreuada —es va inventar en Holmes.


  —Co… co… conestabulària encreuada… —va repetir el funcionari, després d’empassar-se la bola amb penes i treballs.


  —Que no sap de què li parlo? On anirem a parar! Aquest jovent! Tsè! —es va lamentar en Lupin, àlies Ulpin, plegant els braços davant del pit.


  —S’estimen més adreçar-se a un col·lega més expert? —va dir el noi, desesperat.


  —I ara, jove! S’imagina el paperot que faria davant dels seus superiors? Pensi en la seva carrera! —el va atacar en Sherlock—. Miri, vostè ens acompanya a l’arxiu i els vells Ulpin i Sholme ja s’apanyaran tots sols. Ja tindrà temps de sobres per aprendre què és una recerca conestabulària encreuada…


  —És clar… —va assentir en Lupin—. Un jove tan espavilat com vostè…


  El pobre funcionari de nova lleva es va posar vermell, i amb un gest obsequiós va invitar els meus amics a precedir-lo en un passadís llarguíssim immers en la penombra. A la meitat del passadís, tots tres es van aturar davant d’una porta ampla que el jove arxiver va obrir amb una clau que es va treure de la butxaca de la jaqueta.


  Més enllà del llindar va aparèixer una sala immensa i fosca, on hi havia una infinitat de prestatgeries silencioses i empolsegades, plenes de registres que custodiaven els secrets de moltes generacions de londinencs: la història d’innombrables vides lliurada a un majestuós laberint de papers i tinta!


  En Sherlock va tenir el temps just per copsar l’emocionant grandiositat d’aquell pensament, però després va respirar fondo i va tornar al seu paper d’advocat Sholme.


  —Que ens sabria acompanyar fins al lloc on hi ha els registres dels naixements de l’any 1843, jove? —li va demanar.


  —És clar! —es va afanyar a dir l’arxiver, delerós per quedar bé. I va precedir en Sherlock i en Lupin fins a la prestatgeria que contenia tots els registres d’aquell any, i després es va retirar.


  En Sherlock es va abraonar com un llop sobre el gruixut volum en què hi havia registrats els naixements dels tres primers mesos del 1843 i, passant pàgines a un ritme trepidant, va arribar al 4 de març.


  Els seus ulls van recórrer ràpidament la llista de noms de les persones que van néixer aquell dia, buscant el nom de Mary Harding.


  Però no el van trobar.


  —Ostres! Com és possible?!


  En Lupin veia com en Sherlock recorria aquelles ordenades ratlles de tinta una vegada i una altra, cada cop més enrabiat i frustrat, fins que…


  El dit que recorria la pàgina es va aturar de cop, el rostre d’en Sherlock es va encarcarar i els seus ulls van brillar amb violència.


  —Hi és o no hi és, eh?! —el va atiar en Lupin, impacient.


  —No. No hi ha cap Mary Harding, però…


  —Però què?!


  —Però hi ha una Mary Smeaton!


  Capítol 15


  UNA HISTÒRIA ENREVESSADA
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  Així que vaig poder sortir de casa, un cop acabada la meva convalescència, m’ho vaig manegar per anar immediatament a la Shackleton Coffeee House, a l’hora de la cita amb en Holmes. El meu amic era al seu racó habitual i tenia una expressió radiant.


  —Ben tornada, Irene! —em va acollir, oferint-me una butaca—. No podies arribar en un moment millor!


  —No em diguis que l’esperit de Nadal s’està esmunyint dins del teu cor de pedra! —li vaig dir, en broma.


  —Ni en somnis! —va replicar en Sherlock—. Però ahir va ser un dia d’allò més profitós.


  —Ah, sí? Per què?


  —Diguem-ne que un parell d’amics nostres, uns advocats amb molt de temperament, van fer una contribució formidable a la investigació.


  —Et faria res ser una mica menys enigmàtic? —li vaig demanar, mirant-lo com si m’hagués parlat en àrab.


  —Al registre civil de Londres, hi van sortir a la superfície un munt de novetats, Irene. Vam descobrir que en Jerrold Smeaton, el cap de la banda, havia estat casat amb una dona que li va donar dos fills: Mary, la gran, i el petit, Adam —la dona va morir en donar-lo a llum, em va explicar en Sherlock—. Però el més sensacional de tot és que, possiblement, la Mary Smeaton està implicada en el cas que estem investigant!


  —Què dius, ara?! La filla del cap de la banda?!


  —Just: després de la mort del pare, la família Harding va adoptar la Mary Smeaton i el seu germà petit, i els van canviar el cognom. Actualment, la Mary està casada i viu a Liverpool, i sospito que va fugir de casa per venir a Londres el 13 de desembre!


  En sentir aquelles paraules vaig fer un bot a la butaca.


  —A Liverpool? Per tant…


  —Sí! —es va anticipar en Sherlock—. La dona que et va agredir a Ladbroke Square podria ser la Mary.


  Encara estava trasbalsadíssima per totes aquelles novetats tan increïbles quan en Lupin va entrar al local, i també estava d’un humor excel·lent.


  Quan es va adonar de la meva presència va venir corrents cap a mi i em va estrènyer una mà amb força.


  —Quina alegria veure’t fora de la gàbia! —va exclamar, posant-se a riure.


  Jo també vaig riure i li vaig confirmar que per a mi també era un gran descans poder sortir de casa.


  —En Sherlock ja et deu haver posat al corrent de les novetats, oi?


  Vaig assentir.


  —Perfecte! Us vindria de gust presenciar un… espectacle? —ens va preguntar l’Arseni, que primer va mirar a en Sherlock i després a mi.


  Tots dos el vam mirar, desconcertats.


  —Quin espectacle?! —vam repetir alhora.


  La resposta d’en Lupin va ser treure un full de paper d’embalar negre d’una carpeta de cuir que duia sota el braç i, amb una xinxeta, el va clavar a l’empaperat llis de la cafeteria. Després es va aclofar en una butaca atrotinada i va indicar el full amb un llapis de color.


  —Estigueu molt atents… —ens va anunciar—, perquè ara us ensenyaré què ha passat.


  Va agafar el llapis i, amb mà destra, va traçar el dibuix d’una rosa just al centre del full.


  —Fixeu-vos: aquest és el punt de partida. —Va traçar dues fletxes i va escriure: Reserva de la policia, Traïció a la Corona.


  —Aquestes són les dues coses que hem de tenir més presents… —va comentar—. És a dir: que la policia va exigir taxativament a la premsa que cap periodista no parlés de la Rosa Escarlata i que, pel que ens va explicar el teu talp a la premsa, el Centella, trencar el silenci es castigaria com una traïció a la Corona. Segons vosaltres… per què?


  Com que en Sherlock no responia ho vaig fer jo:


  —Per evitar l’onada de pànic que es va generar fa vint anys.


  En Lupin va fer una ganyota.


  —Voleu dir que és només per això?


  —Depèn… de qui donés l’ordre —va observar en Sherlock.


  —Depèn… del motiu pel qual la va donar.


  Llavors, en Lupin va escriure al full: Jarvis.


  —Us en recordeu?


  Com me’n podria haver oblidat, del vell policia sonat, que estava convençut de l’existència d’un complot per assassinar la reina!


  —I si, a la seva manera, en Jarvis tenia raó? —va insinuar en Lupin.


  En Sherlock va encreuar els dits davant de la cara i, amb els ulls entretancats, es va posar a rumiar febrilment.


  —Continua… —va dir.


  En Lupin es va girar d’esquena i va reprendre el traçat del seu complex esquema:


  —Hi ha uns indicis que m’han portat a aquesta conclusió. Uns elements que no acaben de quadrar al lloc que els pertoca, suposant que hi hagi un lloc que els pertoqui.


  En Lupin va escriure: Membres de la banda originària i va traçar unes fletxes al voltant. A sota de cadascuna hi va posar un interrogant, tret de l’última, on va anotar el nom d’en Jerrold Smeaton.


  —A veure… Aquest és l’únic nom que tenim. I d’ell, què en sabem, del cert?


  —Que és mort —va dir en Sherlock, lapidari.


  En Lupin va traçar dues fletxes més.


  —No solament això. També sabem que tenia una esposa que va morir en donar a llum el segon fill… i, per tant, avui dia, tenim…


  En Lupin va escriure dos noms: Mary i Adam. I els va subratllar.


  —L’Smeaton i la Rosa Escarlata van morir fa vint anys… —va prosseguir en Lupin—. I els fills d’en Jerrold, actualment, tenen vint-i-set i vint-i-cinc anys. Sabem que, a la mort del seu pare, els va adoptar la família Harding. Més endavant, la Mary es va traslladar a Liverpool i es va casar amb en Musgrave. De l’Adam, en canvi, se’n perd el rastre…


  Al final de cada frase, en Lupin traçava més línies damunt de l’esquema, que s’eixamplava en el full com una teranyina.


  —Sabem que van confiscar els béns de l’Smeaton i que la família que va adoptar els seus fills era humil, per tant, és evident que no van poder gaudir del botí que havia acumulat el seu pare.


  —He llegit que hi van trobar molt poca cosa, en poder de l’Smeaton, però és segur que la banda havia acumulat un botí enorme, que no es va trobar a la cabana del Tàmesi. És evident, doncs, que se’l van repartir entre els altres, sense comptar amb ell —va dir en Sherlock, indicant les altres fletxes.


  En Lupin va fer que sí amb el cap.


  —És clar, els altres. És a dir, els que hi ha darrere d’aquests signes interrogatius… Qui eren els altres membres de la Banda de la Rosa Escarlata?


  En Lupin va respirar fondo i després va afegir:


  —No ho sabem del cert, però, per mi que, actualment, com a mínim un d’ells deu formar part de la cúpula de la policia o, fins i tot, del reduït grup de persones que tenen accés a la Cort.


  En Sherlock va posar els ulls guenyos.


  —Què t’ho fa pensar?


  En Lupin va assenyalar el seu esquema.


  —L’ordre de no parlar… La traïció a la Corona… A més, recorda què va passar fa vint anys: la policia ignorava totes les informacions que tenien a veure amb la Rosa Escarlata i, de sobte, decideixen fer cas d’un avís anònim que els condueix al lloc on es troba l’Smeaton. Per què?


  —Un cop de sort després de tants anys malaguanyats perseguint-los sense cap resultat? —vaig murmurar.


  —No. Va ser un muntatge per trobar un cap de turc i jubilar per sempre la banda.


  —Però, pel que sembla, han tornat… —vaig dir.


  En Lupin, veloç com un falcó, va assenyalar els noms de la Mary i l’Adam amb el llapis.


  —Però no és l’original! És una Rosa Escarlata nova. I, per mi que, junt amb els dos fills de l’Smeaton, encara en forma part algú de ben amunt… O potser, com que es tractaria de persones d’una certa edat, dels seus fills. —L’Arseni ens va mirar, un a un.


  —El bitllet de tren… I el rostre femení que la Irene va veure al costat de la casa d’en Hallett podria ser el de la Mary… Que no ho enteneu? Els fills reprenen la carrera dels pares i tornen a desafiar Scotland Yard!


  —Uns fills d’allò més enrabiats, trobo… —vaig observar jo—. No em consta que els membres de la Rosa Escarlata originària matessin les víctimes dels seus robatoris.


  En Sherlock va explotar:


  —És justament això el que no em quadra del teu esquema. A part del suggeriment que hi pugui estar implicat un membre de la Corona, o de la policia… que no podem descartar…


  —En Babbington? —vaig insinuar.


  —No. És massa jove.


  —Però podria ser fill d’un dels membres de la banda originària! —va insistir en Lupin.


  —Però, si això fos veritat, Arseni… No entenc quin paper hi fan els fills de l’Smeaton.


  L’Arseni es va asseure al braç d’una butaca.


  —Ah, no?


  —Si les coses han anat tal com tu suposes, i al cap de vint anys de les gestes de la banda originària, els hereus dels membres històrics s’han posat a fer tractes entre ells… per què haurien d’incloure els fills de l’Smeaton, que és l’únic a qui van enxampar?


  —Per compensar-los de tot plegat, potser? —vaig dir.


  —I per què no els van ajudar abans? —va replicar en Sherlock.


  —Qui ho diu, que els han inclòs? —va dir l’Arseni, somrient.


  A l’esquema, hi va traçar una última fletxa, que de l’Adam i la Mary arribava fins al Frare Negre, i va envoltar aquest nom amb un petit cercle.


  —No ho entenc… —vaig murmurar.


  —La meva hipòtesi és que els fills de l’Smeaton, no sé com, van tenir coneixement de la reconstrucció de la Rosa Escarlata… i es van inventar el Frare Negre per fer saber als altres que ells també compten… i que, d’alguna manera, s’anticipen als moviments de la banda.


  —És una teoria interessant… —vaig admetre—. Però, com s’ho han fet per assabentar-se’n?


  —Això és justament el que hem d’esbrinar… —va concloure en Lupin. I va escriure Harding, seguit d’un gran signe interrogatiu.


  —És clar! —vaig exclamar—. I què en sabem, del tal Harding?


  —Ara com ara res —va respondre en Sherlock—. I difícilment n’arribarem a saber res, perquè és un cognom molt corrent.


  —I d’en Musgrave? —vaig insistir—. Potser és ell, la baula que ens falta…


  —Només tenim una adreça on podem escriure… llevat que no fem una altra excursió a Liverpool… —va respondre en Sherlock, traient-se de la butxaca un paperet doblegat.


  —Per pura intuïció femenina —vaig intervenir jo—, m’hi jugaria qualsevol cosa que no era un matrimoni gaire feliç.


  —Justament per això val la pena investigar-ho —va observar en Lupin.


  —I en Jarvis? Què hi té a veure en aquesta reconstrucció?


  En Lupin va provar de donar-me una resposta relacionada amb el fet que, segons ell, en la banda originària hi havia ficat algú de la policia i que, possiblement, en Jarvis ho havia descobert.


  —I això el va fer embogir? —li vaig preguntar, escèptica.


  El mateix Arseni va admetre que no era una explicació gaire convincent.


  A cada hipòtesi nova que formulàvem, en Sherlock estava més fastiguejat, gairebé irritat.


  —Els crims han anat acompanyats del robatori d’alguns objectes personals valuosos, ben cert… —va murmurar al final—. Però no es poden comparar ni de bon tros amb els antics botins de la banda. La Rosa Escarlata robava joieries senceres. Bancs. Buidava completament les mansions, i en una sola nit… Però els d’ara, en comparació… semblen uns aficionats.


  —No sempre els fills superen els pares… —va murmurar en Lupin—. Sobretot si decideixen desafiar-los en el mateix camp.


  —I a més… —va continuar el jove Holmes—. Us heu fixat que hi ha una estranya semblança entre les víctimes? Tots són homes d’uns cinquanta anys, rics però d’origen humil, i fan una vida més aviat retirada.


  —No és cap delicte estalviar diners de joves per poder gaudir-ne en la vellesa —va replicar en Lupin.


  En Sherlock va fer una altra ganyota, però aquesta vegada va concedir el benefici del dubte a en Lupin.


  —I si en lloc de ser una banda nova… —va murmurar— fos la mateixa d’abans, que ha decidit saldar comptes amb el temps que ha fugit?


  Aquella al·lusió al temps em va fer recordar, de cop, que havia de mirar el rellotge, i, en fer-ho, em vaig posar pàl·lida.


  —Déu meu! És tardíssim! He de tornar a casa de seguida!


  En Sherlock, que ja estava dret, va agafar l’abric com si hagués estat esperant una excusa per anar-se’n, i em va dir:


  —T’acompanyo!


  L’Arseni, en canvi, va lliscar del braç de la butaca al seient i ens va dir:


  —Entesos! Això vol dir que la meva idea no us ha agradat, oi?


  En Sherlock es va cordar els botons de l’abric i em vaig adonar que li’n faltava un.


  —Al contrari, Arseni… al contrari. És una idea molt bona. Però… li falta alguna cosa. O potser li sobra alguna cosa… Té un toc de follia excessiu, per al meu gust.


  —«Qui viu sense follia, no és tan savi com es pensa…» —va replicar l’Arseni mentre llançava el llapis damunt de la tauleta.


  —François de La Rochefoucauld, escriptor francès.


  En Sherlock Holmes em va obrir la porta de la Shackleton Coffee House.


  —«Si uns altres no fossin bojos, en seríem nosaltres» —va citar, de rebot.


  L’Arseni Lupin va alçar una cella, amb aire inquisitiu.


  —William Blake —va dir en Sherlock Holmes—. Poeta anglès.


  Capítol 16


  TRES CAVALLERS (O POTSER NO)
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  En Sherlock Holmes caminava al meu costat, amb les seves llargues mans enfonsades a les butxaques de l’abric verd. S’estava fent de nit i del cel de color pedra fosca queien, lentament, flocs de neu. En Holmes s’havia ofert a acompanyar-me a casa però ni ell ni jo, després de la conversa de la tarda, ens sentíem especialment inspirats per fer-la petar. Gaudia de la seva presència tranquil·litzadora i del so de la neu que aixafaven les nostres sabates.


  Vam romancejar una estona davant de l’aparador d’una botiga de barrets: al darrere, hi havia un dependent que s’afanyava a col·locar-ne els últims damunt dels caps de fusta de l’exposició.


  Quan es va adonar que l’observàvem per la part de fora de l’aparador, el dependent ens va somriure i nosaltres li vam tornar el somriure. Tenia a la mà una gorra de quadres, molt estrafolària, i me la va oferir, assenyalant en Sherlock.


  —Per Nadal? —li vaig preguntar—. Bona idea!


  Ho deia de broma, és clar, però només de pensar que jo li pogués comprar un regal, en Sherlock es va posar vermell, va dir que no volia cap mena de barret i em va empènyer lluny de la botiga, més cohibit que mai.


  Vam girar la cantonada i em vaig aixecar les solapes de l’abric, per protegir-me del vent fred.


  —Tu no te la creus, la reconstrucció de l’Arseni, oi? —vaig preguntar al seu amic.


  —Més aviat no —em va respondre, després de fer unes quantes passes.


  Per damunt nostre, el fum de les xemeneies s’alçava en espirals negres i els núvols amagaven les estrelles.


  En Sherlock Holmes m’acompanyava, però la seva ment genial, que havia de trobar una lògica a qualsevol esdeveniment, estava distant i embolcallada en pensaments foscos. I jo, que el coneixia molt bé, sabia en què pensava.


  —Hi ha una cosa que no quadra, oi? —li vaig demanar.


  —Sí, hi ha una cosa que no quadra —va confirmar.


  Em vaig aturar a la vorera, esperant que es decidís a fer l’últim tram de camí, i se’m va ocórrer fer mitja pirueta deixant que la neu em caigués a la cara. Era freda i em tallava els llavis.


  —El que no em quadra és l’Smeaton —va dir llavors en Sherlock.


  —L’Smeaton? Per què?


  Es va gratar una templa. No portava guants i tenia els dits vermells del fred.


  —La manera en què el va enxampar la policia. L’Arseni té raó quan diu que va ser una mica… estranya.


  —Ho dius per la carta anònima? —li vaig demanar.


  Em va mirar, com si el sorprengués que una noia pogués raonar tan ràpidament com ell.


  —Just.


  Estàvem l’un davant de l’altre, sota la neu, completament indiferents a totes les altres coses, inclòs el portal de casa meva, que era a l’altre costat del carrer.


  —Aquella carta anònima que, curiosament, la policia va decidir creure’s i que els va conduir a la cabana on l’Smeaton guardava el botí i, precisament allà, hi van trobar la seva targeta, ben visible… —Va obrir les mans. Ja em diràs quin lladre va pel món amb la seva targeta!


  Li vaig somriure. Quan pensava, les línies de la seva fesomia es distendien i adoptava una expressió hieràtica, antiga, com la d’algunes estàtues que havia vist al Louvre.


  —Tu creus que li van parar una emboscada, a l’Smeaton? —li vaig demanar.


  —Sí —va dir amb un sospir i relaxant els braços.


  —Qui?


  En Sherlock va brandar el cap.


  —Els únics que l’hi podien parar havien d’estar al corrent dels plans de la banda…


  —Et refereixes a la famosa ombra a l’interior de Scotland Yard? —em vaig atrevir a preguntar.


  Em va mirar.


  —Què vols dir, amb això?


  —Algú que va fingir haver rebut una carta anònima i que va organitzar el registre i la detenció de l’Smeaton, que, en realitat, no era el cap de la Rosa Escarlata…


  —… sinó un peixet molt petit —va murmurar en Sherlock—. I d’aquesta manera, els altres van sortir de l’escena amb una gran elegància.


  —I se la van gastar prou bé, la seva part del botí… Van fer una neteja a fons de la consciència i el passat.


  En Sherlock va somriure.


  —I, potser, es van convertir en uns homes rics, desconeguts, d’uns cinquanta anys, que viuen en unes mansions magnífiques als barris més exclusius de la ciutat…


  El vaig aferrar per un braç i vaig exclamar:


  —Eren ells! La Rosa Escarlata! En Samuel Peccary, en Joseph Barrow i potser també… en Hallett?


  Sense adonar-me’n, m’havia posat de puntetes i quan vaig acabar de parlar em trobava a l’altura dels ulls ardents d’en Sherlock Holmes, arrapada al seu braç, que estrenyia convulsament per l’agitació. Quan en vaig prendre consciència, vaig afluixar la pressió i vaig repenjar els talons de les meves botines a la neu, però no vaig deixar de mirar-lo.


  —Justa la fusta! —em va respondre i, pel seu to de veu, em vaig adonar que tenia la gola seca, com si ell també acabés de tornar d’un pensament que l’havia portat molt lluny.


  —Podrien ser els antics traïdors de la Rosa Escarlata que, al cap de tants anys, el Frare Negre ha decidit castigar.


  Vaig assentir. «Sí, era possible», vaig pensar, però estava molt torbada.


  Hi havia com una mena d’embadocament, entre nosaltres, que no tenia res a veure amb la investigació, sinó amb la intensitat de les nostres mirades. Em vaig tombar cap al portal de casa i vaig dir amb un fil de veu:


  —Entesos, Holmes, ja en continuarem parlant demà. Pujo cap a casa.


  Ell va mirar la claror tènue dels llums del primer pis i la filera de globus lluminosos dels fanals, que semblaven arbres embruixats en un bosc de pedra.


  Vaig fer unes passes per travessar el carrer.


  —Irene!


  Em vaig aturar, vacil·lant.


  —Digues.


  En Holmes va dir alguna cosa en veu molt baixa, alguna cosa que el xiulet del vent entre els flocs de neu va impedir que arribés a les meves orelles, alguna cosa que tenia a veure amb la família, però que no vaig poder sentir bé. Em vaig girar i, en veure’l tan enfredorit sota la nevada, em vaig recordar de la Violet.


  —I la teva germana? —li vaig preguntar—. Com està? Ja li ha baixat la febre?


  En Sherlock va estossegar.


  —Sí, i tant. Sí. Està millor. Molt millor.


  Vaig somriure.


  —Me n’alegro. Dóna-li records de part meva. I mira de no posar-te malalt tu, ara.


  —És clar —va dir, sempre en veu baixa—. Gràcies.


  Llavors, amb quatre gambades, en Sherlock Holmes se’m va acostar i em va abraçar tan fort que em va deixar sense alè. Vaig sentir el seu rostre al costat del meu, el seu mentó a la meva espatlla i les seves mans closes darrere la meva esquena.


  I després, sense dir ni paraula, es va girar i va desaparèixer en la neu.


  Capítol 17


  A LA CAÇA DEL FRARE NEGRE
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  En Lupin s’havia arraulit al fons de l’escalinata de la casa de la senyoreta Langtry, la meva professora de música.


  Ja l’havia vist des del pis de dalt, mentre baixava precipitadament els esglaons, lliscant la mà per la barana. Tot i així, quan vaig començar a baixar l’últim tram d’escales vaig fingir una certa sorpresa.


  —Com s’entén, això? Que em segueixes? —li vaig preguntar, acostant-m’hi.


  L’Arseni s’havia canviat de roba i duia un abric fosc, amb una orla de seda molt elegant. Era impossible no adonar-se’n i el vaig felicitar.


  —La meva relació amb el papa ha millorat força… —em va respondre, en un to força enigmàtic.


  Em vaig acostar al portal i anava a obrir-lo, però l’Arseni m’ho va impedir, brandant davant dels meus ulls un exemplar del Times.


  —Què ha passat? —vaig preguntar, alarmada—. En Hallett?


  —No, no hi té res a veure…


  —Ostres, Arseni! Explica-m’ho d’una vegada! No em tinguis amb l’ai al cor!


  Es va repenjar al portal en una postura d’autèntic pinxo, va fullejar el Times sota el meu nas i, quan va arribar a la pàgina dels anuncis, me’n va ensenyar un que es titulava Problema d’escacs, seguit d’una seqüència de lletres i de l’escrit Escac a la reina al primer matí. El firmava el Frare Blanc. Vaig trigar menys d’un segon a comprendre què havia passat.


  —En Sherlock? —vaig murmurar.


  —Bé ho sembla…


  —I què pretén aconseguir, amb aquesta… trobada?


  —Es veu que ahir al vespre el nostre amic comú s’ho va manegar per parlar amb en Hallett…


  Vaig fer uns ulls com unes taronges.


  —Com s’ho va fer?!


  —No m’ho preguntis —va respondre l’Arseni—. Amb la vigilància que hi havia al voltant d’aquella casa ni el meu pare s’hi hauria pogut esmunyir.


  —No facis broma —li vaig dir en to de retret. Tenia una sensació molt desagradable cada vegada que l’Arseni, ni que fos amb ironia, criticava el seu pare.


  —D’acord, però no et puc donar cap resposta. Amb l’ajut d’alguna de les seves disfresses, m’imagino… —va concloure, amb una rialla.


  Jo també vaig fer un somriure, però estava perplexa.


  —Aconseguir parlar amb en Hallett ha estat un cop de sort, però no entenc què hi té a veure amb el tema de l’anunci al Times —vaig dir.


  En Lupin va arronsar les espatlles.


  —És que en Sherlock està en un d’aquells moments tan seus… —va intentar explicar-me.


  Llavors sí que vaig riure pels descosits. Potser era l’única persona al món, a part d’ell, que podia entendre de què parlava.


  —Una mirada de possès i enigmes obscurs en lloc de frases normals?


  —Ho has encertat! —va confirmar en Lupin, divertit—. I ja saps que costa molt entendre’l quan està en aquest estat. L’únic que sé és que en Sherlock va sortir de casa d’en Hallett amb el convenciment que aquell paio hi té esquelets, a l’armari del seu passat. Que no és qui diu ser, vaja!


  —Oh —vaig fer jo, provant d’imaginar-me què podia significar aquell fet.


  —Pel que sembla, això confirma una teoria que ha pres forma en la ment d’en Sherlock —va prosseguir en Lupin—. Però no tinc ni la més remota idea de què va, per tant, no…


  Vaig alçar una mà per interrompre’l i poder-me concentrar. Em van tornar al cap les paraules que havíem intercanviat en Sherlock i jo el dia abans, davant de casa meva… La hipòtesi que les tres víctimes designades pel Frare Negre eren els antics companys de l’Smeaton, els que l’havien traït enviant la carta anònima a la policia…


  En Sherlock havia descobert que en Hallett no era el burgès adinerat i tranquil que pretenia ser, sinó un pocavergonya que s’havia enriquit d’una manera indigna.


  —És clar! —vaig exclamar. Tota trasbalsada, vaig explicar a en Lupin la hipòtesi que havíem elaborat amb en Sherlock el dia abans i la manera en què les mentides d’en Hallett podien encaixar en aquell trencaclosques.


  En Lupin em va mirar als ulls, molt engrescat.


  —Ara, les coses comencen a tenir més sentit. Fins i tot allò que fins fa poc em semblava una bogeria.


  —El què?


  —La idea d’en Sherlock que el Frare Negre és, en realitat…, la Mary Smeaton!


  M’ho vaig rumiar una mica.


  —És clar… La filla que venja el pare traït… —vaig dir, pensativa.


  Però encara quedava una pregunta sense resposta.


  —Arseni… A què corresponen les coordenades que apareixen a l’anunci d’en Holmes?


  —Als magatzems del te i les espècies de Shad Thames Street —va respondre en Lupin—. I la indicació «al primer matí» li hauria de fer entendre que l’esperarem allà a l’alba.


  —És a dir, que voleu parar una emboscada a una assassina? —li vaig preguntar.


  —Ho has tornat a encertar, Irene. Què? T’apuntes a venir amb nosaltres?


  «A l’alba? Als magatzems del te de Shad Thames Street? Com m’ho podria manegar?», em vaig preguntar, sense respondre-li.


  —Jo ja t’ho he dit… —va afegir l’Arseni, mentre sortíem de l’edifici—. Tu empesca’t la manera de fer-ho.


  Es va inclinar per fer-me un petó ràpid a la galta, però, a l’últim moment, s’ho va repensar i em va fer un petó als llavis.


  Em vaig posar molt vermella.


  —Ei! —vaig exclamar, sorpresa—. No siguis groller!


  —Perdoni’m, senyoreta Adler! —em va dir, tot rialler, mentre es calava el barret al cap—. Perdoni’m! —I es va allunyar amb presses vorera enllà.


  Vaig tornar a casa amb una vaga sensació de por i la clara percepció que la nostra amistat corria un perill greu. Amb aquella estúpida brometa d’abans, l’Arseni m’havia tornat a fer un petó. La primera vegada potser va ser un moment de confusió, però aquest cop havia estat diferent. Podia ser que m’hagués esperat al vestíbul de la senyoreta Langtry, en un racó on no ens podia veure ningú, i que l’anunci del Times només hagués estat una excusa? O era jo la que complicava les coses i l’Arseni només ho havia fet de broma, amb aquella superficialitat que de vegades dominava el seu caràcter? Al mateix temps, no podia deixar de pensar en l’abraçada apassionada i confusa que m’havia fet en Sherlock la nit abans, i, per variar, no entenia què havia motivat el seu gest. Potser n’hauria de parlar clarament amb tots dos, perquè no volia que la nostra amistat es deteriorés per uns malentesos banals, però no sabia si allò era una bona idea. Ni si era millor parlar amb ells per separat o afrontar el tema la primera vegada que ens tornéssim a trobar tots tres. Potser els posaria en un compromís, o l’un contra l’altre… I per què? Per mi?


  Quan vaig pujar al meu dormitori, em vaig contemplar al mirall per provar d’aclarir-me les idees, però només hi vaig veure un somriure maliciós. En Sherlock o l’Arseni? Era la pregunta que havia provocat aquell somriure. I l’expressió maliciosa provenia del fet que no hi trobava una resposta. Em sentia a gust i còmoda en companyia de l’un i de l’altre, però durant els mesos que havia passat amb en Sherlock havia trobat a faltar l’Arseni. Més ben dit: l’havíem trobat a faltar. Perquè les aventures, les compartíem tots tres, sempre nosaltres tres. Però la vida quotidiana era una altra cosa.


  —Quin embolic!… —vaig murmurar, abatuda. I no em referia solament a allò. També hi havia l’embolic de la inserció en resposta al Frare Negre i la trobada a l’alba. Com m’ho podria manegar per anar-hi?


  Em vaig mossegar la llengua mentre canviava i tornava a canviar la col·locació de les pintes de plata damunt del tocador. Només hi havia una manera de poder assistir a la cita, la mateixa que, confiava, m’ajudaria a aclarir la situació amb en Sherlock i l’Arseni: parlar clar.


  Per això, abans de canviar-me per anar a dormir, vaig anar a buscar el senyor Nelson i, tal com raja, sense cap subterfugi, l’hi vaig explicar tot.


  L’Horaci, després de l’esbroncada que li havia clavat el pare, no m’havia tornat a acompanyar en el carruatge, i s’estava gairebé sempre a casa, com si l’haguessin castigat sense sortir.


  —On diu que vol anar, a l’alba, senyoreta Irene? —em va demanar, alçant una cella.


  L’hi vaig repetir, fent un esforç per mantenir-me ben recta davant seu.


  —I aquesta vegada em faria falta que m’hi acompanyessis, perquè podria ser perillós.


  —De debò? —va murmurar el majordom que el pare havia elegit personalment.


  Vaig assentir.


  Ell va deixar el plat que portava cap a la cuina i em va dir, en veu baixa:


  —Perdoni, però… per quin motiu creu que estaré disposat a acompanyar-la… a una trobada tan perillosa?


  —Per allò que et va dir el pare, no? —li vaig dir amb un somriure torbat—. Per la meva seguretat —vaig respirar fondo—. Que no vas ser tu mateix, Horaci, qui em va demanar que fos sincera amb tu? Doncs ara ho sóc: necessito ajuda, i potser també protecció.


  Em quedo curta si dic que el rostre del senyor Nelson tenia una expressió d’estupefacció.


  —I què li fa pensar que no aniré a parlar immediatament amb la seva mare per impedir-li que faci una altra estupidesa?


  —Per allò que vas dir la setmana passada —li vaig replicar—. Que no ets un espia.


  —Senyoreta…


  —I m’agradaria que tornessis a ser una mica còmplice meu. I no un simple majordom.


  L’Horaci va assentir greument, sospesant la meva proposta.


  —Això vol dir que sí? —li vaig demanar.


  Em va mirar.


  —Ni parlar-ne, senyoreta Irene. Li aconsello que se’n vagi ara mateix a la seva habitació.


  Com que, per un instant, havia assaborit la idea de sortir-me’n, la desil·lusió va ser encara més amarga. Molt de passada, vaig desitjar bona nit a la mare, que va provar inútilment de convence’m perquè fullegés una de les revistes de moda que havia estès damunt del seu llit, en forma de cua de paó, i em vaig retirar a la meva habitació.


  —Ai, filleta, ets un cas desesperant! —vaig sentir que em retreia amb dolcesa—. Comprenc que no t’interessi gaire el tema, però, si més no, canvia’t de vestit més sovint!


  En això sí que tenia raó, vaig pensar, mentre començava a despullar-me. Em vaig treure la jaqueta que ja no recordava quants dies feia que portava, la vaig deixar al braç de la cadira, davant del mirallet que tenia a l’habitació, i vaig furgar a les butxaques, buscant-hi monedes.


  Vaig tenir una gran sorpresa quan vaig descobrir que en una de les butxaquetes exteriors hi havia un penjoll d’or en forma de cor.


  La meva expressió, reflectida al mirall, era més confusa que abans.


  «Qui me l’hi havia ficat?», em vaig preguntar durant gairebé tota la nit. En Sherlock Holmes, quan em va abraçar després d’acompanyar-me a casa? O l’Arseni Lupin, quan em va obrir el reixat de la senyoreta Langtry?


  Capítol 18


  L’ALBA DAMUNT DEL TÀMESI
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  Em vaig despertar, somnolenta, en sentir un truc dèbil. Tenia la sensació que tot just m’acabava d’adormir i, possiblement, era veritat. Vaig lliscar fora dels llençols, pensant que es tractava d’una de les visites acrobàtiques dels meus amics. Però, aquesta vegada, el sorollet provenia de la porta de la meva habitació. La vaig entreobrir i em vaig trobar cara a cara amb l’Horaci Nelson, que m’allargava un abric folrat de pell.


  —Fa molt de fred abans de l’alba, senyoreta —va xiuxiuejar—. Vinga, posi-se’l! De pressa! O s’arrisca a arribar tard!


  El cor em va fer un bot i vaig abraçar l’abric i l’Horaci alhora.


  —Gràcies, Horaci! Gràcies! —repetia.


  —Xxst! No cridi, que ens descobriran! —em va respondre, rígid i visiblement incòmode—. Només una hora. M’ho promet?


  —T’ho prometo! —vaig murmurar.


  Vaig tornar a l’habitació i em vaig posar el primer vestit que vaig trobar. Vaig sortir amb les botines a la mà per no fer soroll i me les vaig posar a la porta de casa, que l’Horaci tenia oberta. La mare dormia, i si anàvem amb compte, no es despertaria abans que tornéssim. L’Horaci s’havia posat una capa fosca que semblava una gran campana i que li donava un aspecte encara més imponent. Abans de sortir, es va calar la caputxa fins al front i em va suggerir que l’imités.


  —Com hi anirem? —li vaig demanar, mentre ell ajustava el portal amb una delicadesa increïble.


  —A una illa de cases ens espera un carruatge —va respondre—. Per no fer gaire soroll.


  Hi vam anar de pressa, per un Londres silenciós i blanc, un laberint de pedra colgat de neu. Hi vam pujar, i quan el cotxer va atiar el cavall, l’Horaci Nelson em va donar les últimes instruccions.


  —Faré aturar el carruatge després de l’eixamplament de London Bridge i l’acompanyaré fins als magatzems. Un cop allà, ens separarem. Tingui present que els dos edificis principals dels magatzems del te els divideix un gran passatge exterior, que baixa fins al Tàmesi. En aquest passatge hi ha dotzenes de passarel·les suspeses. Jo l’observaré des d’una de les més altes de manera que ningú s’adoni de la meva presència, mentre vostè i els seus amics acudeixen a la cita de què m’ha parlat.


  —Gràcies —vaig xiuxiuejar. Per a mi, era reconfortant saber que l’Horaci seria allà, tot i que ni tan sols ell es podia imaginar el grau real de perillositat d’aquella trobada.


  Es va posar una mà a la cintura, i per un instant vaig veure que hi duia un punyal allargat amb incrustacions d’ivori al mànec. Després, va consultar l’hora en un gran rellotge de butxaca, va decidir que tot anava bé i es va repenjar al respatller del carruatge, com si allò que ens disposàvem a fer fos una cosa ben normal i corrent.


  Vam travessar un Londres que, lentament, començava a desvetllar-se; alguns comerciants ja obrien les botigues i arribaven els primers carros plens de mercaderies procedents del camp. Al London Bridge, que normalment era ple de gom a gom pel trànsit de vehicles i persones, només hi vam trobar dos carruatges que circulaven en sentit contrari. Tal com havia previst l’Horaci, vam baixar del carruatge en una clariana fangosa, coberta de neu bruta, que davallava irregularment fins a la riba del Tàmesi. El majordom em va assenyalar un edifici de totxos de cinc pisos, que tenia una façana austera amb tot de portalades. Hi vam entrar, passant per una gran porxada, i un cop dins ens vam trobar davant d’un laberint de sales buides, on ressonaven les passes de persones llunyanes. L’aire estava impregnat d’olors penetrants i a les parets també s’havia encastat una olor acre de te, pebre i nou moscada. Em recordo que vam pujar i baixar per unes rampes i que l’Horaci em va posar una mà a l’espatlla, per guiar-me. Al final, em va assenyalar una porta que donava a l’exterior i em va fer un senyal per indicar-me que havia de sortir per allà. També em va fer entendre amb gestos que pujaria per unes escales de l’altre costat del magatzem i s’apostaria per damunt meu.


  —Esperi’s uns minuts, senyoreta… i després surti.


  —Entesos —vaig assentir.


  Em vaig esperar, tal com m’havia demanat l’Horaci, i després vaig sortir. Em trobava en una passarel·la metàl·lica, estesa entre dos edificis que distaven uns trenta metres entre si. Més cap amunt i cap avall, n’hi havia moltes més, de passarel·les, dotzenes, que comunicaven els magatzems des d’altures diferents. En una banda, hi havia el carrer de sota, dos pisos més avall; a l’altra, el carrer baixava fins a l’embarcador que llepava l’aigua freda del Tàmesi. Era un indret espectral, travessat per aquell garbuix de petits ponts de ferro entremig dels quals s’alçaven unes lentes llengües de boira.


  Vaig reconèixer immediatament l’abric tronat d’en Sherlock, que estava immòbil en una passarel·la per sota de la meva i, un parell de passarel·les més enllà, l’elegant abric marró d’en Lupin. Cadascun de nosaltres es trobava a una altura diferent, en una passarel·la diferent d’aquell estrany bosc metàl·lic.


  Ens vam saludar amb un gest i ens vam posar a esperar que arribés algú. Al cap de poques hores, en aquelles sales buides hi hauria una afluència de mossos i mariners que traslladarien els sacs d’espècies d’un magatzem a l’altre i, des d’allà, als carruatges, que farien cap a les adrogueries de la ciutat. Però, de moment, el passatge entre tots dos edificis era silenciós, eteri i gèlid.


  Vaig donar un cop d’ull a una de les passarel·les que hi havia per damunt meu per localitzar l’Horaci. Però el meu majordom havia desaparegut, com un fantasma.


  —Ve algú —va dir en Lupin, assenyalant una de les portes de l’edifici que teníem al davant—. Que ho sentiu?


  La seva veu, com els nostres passos, ressonava. Vaig entretancar els ulls per mirar de localitzar la passarel·la per on sortiria la persona que s’acostava. No es preocupava gaire de dissimular el soroll dels seus passos però, tal com he dit, l’eco feia difícil esbrinar d’on procedien. Després, a mig camí entre en Sherlock i en Lupin, pel costat oposat al que havíem arribat nosaltres, hi va aparèixer una figura fràgil, que avançava coixejant i es repenjava en un bastó força elegant.


  —No és una dona… —vaig murmurar, en direcció a en Sherlock. M’esperava la Mary, la Reina, tal com l’havia anomenat ell en el problema d’escacs, i vaig tenir una gran decepció. Potser era un captaire que encara esperava trobar alguna cosa als magatzems buits.


  —No solament esperàvem una dona… —em va respondre, amb un somriure agut.


  —Doncs qui és?


  —De debò que no ho has entès…? —va murmurar en Sherlock Holmes, mentre el nouvingut, encaputxat i geperut, mirava al seu voltant amb aire desconfiat, repenjat a la barana de ferro d’una de les passarel·les.


  En Sherlock es va tapar bé amb l’abric i es va aclarir la veu, que em va arribar forta i clara.


  —Te’n recordes que la dona de l’Smeaton va morir en donar a llum el segon fill? Fixa’t com camina el nostre home: és deforme, com la majoria de les criatures que els metges poc hàbils fan néixer amb fòrceps.


  Vaig observar el nouvingut, atònita. És a dir, que aquell home era… el germà de la Mary.


  Havent dit això, en Sherlock va alçar la mà per saludar-lo. L’altre es va aturar a la passarel·la, vacil·lant.


  —Que ets tu, el Frare Blanc? —va preguntar una veu enrogallada i plena de ràbia.


  —Sí, sóc jo, però en realitat em dic Holmes —va respondre el meu amic—. Sherlock Holmes. I m’alegro de conèixer el Frare Negre. O potser l’hauria d’anomenar… Adam Smeaton.


  L’home, que va semblar que ensopegava amb la cama bona, es va aferrar a la barana i li va respondre:


  —Què vols de mi?


  —Fer-li confessar els homicidis d’en Samuel Peccary i en Joseph Barrow, i també l’intent d’assassinat d’en William Hallett, resident a Ladbroke Square.


  El Frare Negre va alçar un puny, enfurismat.


  —Tu delires!


  —De debò? És una casualitat que dos exmembres de la Banda de la Rosa Escarlata morissin a Twickenham i a Wimpole Street, tal com indicava en el seu problema d’escacs?


  L’Adam Smeaton va fer un grunyit.


  —Com t’ho has fet per desxifrar el codi?


  En Sherlock va riure.


  —Que es pensava que allò era un codi? Però si era un joc d’infants!


  —No estava destinat a tu!


  —És veritat, i això no ho acabo d’entendre. Per què ho va publicar al Times? Potser volia advertir els companys del seu pare que tenia intenció de castigar-los?


  —No sé de què em parles —va exclamar l’Adam Smeaton.


  —I es pensa que el creurem? —va intervenir llavors en Lupin, des de la seva passarel·la, just per sota de la de l’Adam—. Llavors, per què ha acudit a la cita?


  L’esguerrat no sabia què respondre.


  —Em pensava que era algú de l’antiga banda. Però m’equivocava: sou uns adolescents —va dir.


  —Algú de l’antiga banda, com en Hallett, potser? —el va burxar en Sherlock—. L’únic que ho va entendre de seguida i es va buscar uns guardaespatlles perquè el protegissin.


  L’Adam Smeaton va escopir.


  —Més tard o més d’hora, l’enxamparem.


  —I com s’ho farà, en les seves condicions?


  —Vigila què dius! —va rugir l’Adam Smeaton—. Ja us podeu burlar de mi tant com vulgueu. No us creurà ningú!


  Va fer un gest per anar-se’n, fastiguejat, i em vaig adonar que havia donat per acabada la trobada.


  —No s’embali, Adam!


  Amb un salt de trapezista, en Lupin es va deixar caure a la seva passarel·la i es va alçar de terra com un gat. En el temps que l’esguerrat va trigar a fer dues passes en direcció als magatzems, i abans no pogués ficar una mà a la butxaca de l’abric, en Lupin ja s’havia plantat al seu costat i li subjectava el braç.


  Em vaig posar una mà a la boca, espantada: encara que l’Arseni tingués un físic excepcional, no deixava de ser un adolescent, i l’Adam, malgrat la seva fragilitat, era un home.


  —Deixa’m estar! —va exclamar, forcejant furiosament, i en fer-ho, li va relliscar la caputxa i li va quedar el rostre al descobert: un rostre de rosegador, amb un nas enorme, gravat d’escarlatina, i uns ullets minúsculs que es movien a gran velocitat.


  —No abans que ens acompanyi a fer una visita a Scotland Yard! —va dir en Lupin.


  L’Adam va fer una altra estrebada, que de poc el fa caure de la passarel·la. Vam sentir el soroll del seu bastó que picava contra el ferro, i en aquell moment, una segona veu va ressonar en l’espai buit entre els magatzems.


  —Quiets! —va exclamar en un to imperatiu una veu inequívocament femenina. Davant meu, en la mateixa passarel·la que jo, hi va aparèixer una dona: era alta, duia un abric llarg, de quadres, els cabells rossos tallats just per damunt de les espatlles, i tenia una pistola a la mà. Apuntava cap a nosaltres, anant de l’un a l’altre, ràpidament, però sobretot cap a mi, que era a poques passes d’ella. En Sherlock Holmes va alçar els braços lentament i va murmurar:


  —No faci bestieses, Mary.


  Era ella! La Mary Smeaton!


  —Quiets! —va repetir la dona, mentre els seus talons repicaven a la passarel·la metàl·lica. Va moure la pistola—. Tu també, el d’allà dalt, que et pensaves que no t’havia vist? Posa’t ben a la vista, i amb les mans enlaire!


  Em vaig girar pensant que la Mary s’havia adonat de la presència de l’Horaci, però qui va avançar per la passarel·la de damunt de la meva va ser l’inspector Field, amb les mans enlaire.


  —Comet una equivocació molt greu… —va dir, amb un fil de veu.


  —Calla i tira la pistola! Ara! Al riu!


  En Field, després d’un instant de dubte, va fer el que li ordenava la dona. La Mary Smeaton no va deixar de caminar ni un moment i va arribar fins on era jo. Llavors li vaig poder veure bé el rostre i vaig reconèixer aquells ulls glacials que havia vist brillar durant un breu instant a Ladbroke Square, abans de desmaiar-me. Era un rostre marcat per la fatiga d’una vida difícil, i aparentava molts més anys dels que devia tenir en realitat. Tenia els ulls enfonsats i unes arrugues profundes li solcaven el front, com unes ferides indelebles. El seu cos feixuc revelava una alimentació deficient, de mala qualitat.


  —I tu estigue’t ben quietona, maca… o seràs la primera a qui faré saltar aquesta carona tan bonica! Entesos?! —va cridar als altres.


  Em va torçar un colze, fent-me girar sobre mi mateixa, i em va apuntar directament al mentó amb la pistola.


  —I ara, escolteu-me amb atenció! No sé quin paper hi fan tres mocosos com vosaltres, en aquesta història, però sé que l’inspector Field era famós per utilitzar uns ajudants joves i molt mal retribuïts.


  —Quina ximpleria! —va exclamar l’inspector Field.


  Amb la velocitat d’un llamp, la Mary Smeaton es va girar i li va disparar.


  Encara ara sento l’eco d’aquell tret, el primer que vaig sentir de prop en la meva vida. I potser el més esfereïdor. L’exagent de la Corona es va doblegar cap enrere, va topar amb la barana de ferro i va lliscar cap a terra, subjectant-se una espatlla.


  —Està ben boja! —va grunyir, adolorit.


  La Mary Smeaton va fer una rialla despectiva i va continuar apuntant, ara a en Sherlock, ara a en Lupin, amb la pistola, i després la va repenjar, encara roent, contra el meu clatell.


  —Us heu ficat en un afer molt desagradable. Un afer desagradable en què hauria estat molt millor que no hi haguéssiu ficat el nas! —Vaig sentir que dins seu hi creixia una ràbia incontenible, que li feia tremolar la mà amb què em subjectava. I jo estava tan aterrida que no aconseguia fer absolutament res—. Mireu-vos! Podríeu estar en les millors escoles del regne o al caliu dels vostres dormitoris de luxe, i en canvi, us tocarà rebre en un incident als magatzems del te, al barri més infame d’aquesta ciutat infame! Adam! Toca el dos, de pressa! I tu, guapet, surt del mig!


  —Que parla amb mi? —li va respondre en Lupin.


  —Calla! —La Mary va fer ballar la pistola entre les seves mans, i el segon tret no va encertar el meu amic perquè, per no arriscar-se a ferir el seu germà, va disparar enlaire.


  Vaig veure que en Lupin es posava pàl·lid, alçava les mans i es quedava immòbil com una estàtua de guix.


  El cor se’m va parar de cop. Si en algun moment n’havia dubtat, ara tenia clar que la nostra aventura no era cap broma. Ens hi jugàvem la vida.


  —Endavant! —va grunyir la Mary Smeaton—. No he esperat vint anys perquè ara m’aturin tres mocosos i un vell. No m’he esperat vint anys per a això! Tu! —va ordenar a en Sherlock Holmes—. Les mans darrere el clatell, i acosta’t a la barana. Així, endavant! Enfila-t’hi! I tira’t!


  En Sherlock va posar les mans a la barana, però quan va sentir l’ordre de tirar-se des d’una altura d’uns sis metres, es va quedar encarcarat.


  —Senyora… —va balbucejar, mirant-la.


  —Tu mateix! O et disparo o et tires! Si tens sort, et trencaràs una cama, o potser totes dues! Però pensa que si et disparo, estàs massa a prop perquè pugui fallar el tret.


  Vaig provar de moure’m, però em subjectava amb la força d’unes mandíbules de mastí!


  —I tu també! —va cridar a en Lupin—. Enfila’t a la barana, ara mateix!


  A diferència d’en Sherlock, l’Arseni no s’ho va fer repetir dues vegades. Mastegant uns renecs terribles, es va enfilar a la barana i es va llançar al buit.


  —No! —vaig cridar.


  Vaig sentir el soroll del cos d’en Lupin en caure a terra com un pes mort i després els seus udols de dolor:


  —La cama! La cama! M’he trencat la cama!


  Allò era un malson sense una via d’escapatòria aparent. Vaig provar d’alliberar-me’n per segona vegada i la Mary va reaccionar rebotent-me contra el ferro. Després, em va xiuxiuejar unes paraules que em van tallar l’alè:


  —No et preocupis, bonica, que després et tocarà a tu. Però tu ets més afortunada perquè, en aquest costat, ja hi arriba l’aigua del riu.


  Estirant-me pels cabells em va obligar a mirar cap avall i vaig veure, deu metres per sota dels meus peus, l’aigua quieta i glaçada del Tàmesi, i em va fer l’efecte que era un taüt.


  —Ho entens, ara, què implica jugar amb els morts?


  Em va empènyer cap a terra i va apuntar en Sherlock, que continuava immòbil. En Lupin, a baix, no parava de rebolcar-se i fer uns crits horribles.


  —Te l’engego o no, aquest tret, mocós? Aaahhh!


  Les paraules de la Mary es van transformar en un udol desesperat: la dona va caure a terra, retorçant-se al meu costat, i se li va escapar de les mans la pistola, que va caure cap avall. A l’espatlla, hi tenia clavat un punyal.


  —Fugi, senyoreta Irene! Ara! —va exclamar en aquell moment l’Horaci Nelson.


  Em vaig girar i el vaig veure, disposat a saltar entre les passarel·les, com un ratpenat negre gegant. Devia haver aprofitat l’únic moment en què l’assassina de la Rosa Escarlata s’havia apartat de mi per llançar-lo. I el seu llançament havia estat d’una precisió despietada.


  A continuació, tot va passar molt ràpidament: en Sherlock va recular veloçment per la seva passarel·la i va desaparèixer en l’interior dels magatzems, i al carreró de sota, en Lupin va deixar de fingir que s’havia trencat una cama. «Ja m’ho imaginava!», vaig exclamar de pensament. Havia obeït massa de pressa la forassenyada ordre de la Mary Smeaton, i ho havia fet perquè, sens dubte, el seu pare li havia ensenyat a caure sense fer-se gaire mal, i de fet, pel que semblava, aquell vol de sis metres havia estat una fotesa per a ell. Vaig veure que arrencava a córrer cap a la pistola que acabava de relliscar de les mans de la Mary Smeaton i, una vegada més, vaig constatar que els meus amics eren unes persones extraordinàries.


  —Compte, Irene! —em va cridar l’inspector Field, amb veu adolorida.


  A la seva manera, la Mary Smeaton també era una persona excepcional. S’acabava d’arrencar, tota sola, el punyal, i el tenia a la mà, amb una expressió terrible i aterrida alhora. Vaig recular de quatre grapes, però ella semblava que no em veia. Va deixar caure el punyal, es va girar i va iniciar la fugida.


  No m’ho vaig pensar dues vegades, o potser sí: una, potser vaig pensar en la famosa Hilda, que havia renunciat a les bones maneres per dedicar-se a la vida circense, i tenia el cos tan carregat d’emocions i adrenalina que el meu únic pensament va ser aixecar-me… i perseguir-la.


  —Senyoreta Irene! —va cridar l’Horaci, en un inútil intent de fer-me entrar en raó.


  No li vaig fer cas. Vaig córrer al llarg de la passarel·la que grinyolava fins a arribar al magatzem buit de l’altre costat, vaig travessar una sala i vaig baixar les escales com un llamp, seguint el soroll dels talons de la Mary Smeaton. Vam sortir al carrer, la vaig veure i vaig continuar la persecució. Darrere meu sentia tota mena de sorolls diferents, però eren com una boira confusa i no els donava la més mínima importància. Jo era molt ràpida, i ella estava ferida. Ben aviat vaig guanyar terreny i ja la tenia molt a la vora. Però… a què jugava? Què faria, si l’atrapava?


  La Mary es va girar per comprovar la distància que hi havia entre nosaltres una primera vegada i una segona, i va ser llavors que, finalment, li vaig veure una expressió d’alarma. Les nostres botines llançaven esquitxos de fang barrejat amb neu.


  Quan va comprendre que no trigaria gaire a atrapar-la, es va aturar i em va plantar cara.


  —No tens ni idea… —va dir, panteixant— del merder… on t’has ficat…


  Va alçar la mà amb què s’havia arrencat el punyal, encara bruta de sang.


  —He mort dos homes a sang freda…, dos traïdors vils…, i et juro que no dubtaré a…


  —Calla! —li vaig cridar, completament decidida a enfrontar-m’hi.


  La Mary em va fer una última mirada, amb aquells ulls tan freds i tristos. Estava molt pàl·lida i tenia la màniga del vestit xopa de sang. Ja havia fet la primera passa quan vaig veure que queia a terra. Sense saber per què, no vaig deixar de córrer, vaig arribar fins on era i em vaig agenollar al seu costat, al fang. Em feia por que, astuta com era, no estigués fent comèdia per escapar-se. O potser vaig descobrir que es pot sentir pietat per una desgraciada, encara que hagi comès uns crims terribles?


  L’únic que tinc clar és que, en aquells moments, el meu cor era un garbuix d’emocions fortíssimes, impossibles de destriar.


  Després de comprovar que la Mary havia perdut el coneixement, em vaig aixecar, lentament. Tenia el vestit completament empastifat. Els cabells, despentinats, em queien pels costats de la cara i tenia les mans brutes de neu, fang i aneu a saber què més. Mirava el cos de la Mary Smeaton, caigut d’esquena damunt de la neu, i veia que respirava a poc a poc, molt a poc a poc.


  Llavors va arribar l’Horaci Nelson, panteixant.


  —Senyoreta Irene! Que ha pres mal?!


  El vaig interrompre bruscament:


  —Només m’he embrutat una mica, Horaci. Només m’he embrutat una mica.


  Capítol 19


  L’OMBRA D’UNA VENJANÇA
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  En Lupin, mentrestant, havia enxampat l’Adam Smeaton i, pistola en mà, l’havia convençut perquè adoptés una actitud més raonable. En Sherlock havia constatat que la ferida de l’inspector Field no era greu i l’havia ajudat a sortir dels magatzems del te, a pujar en un carruatge amb els dos assassins i a anar a casa d’un metge amic seu perquè el curés. L’Horaci i jo vam tornar a casa abans que la mare es despertés i veiés l’estat en què havia quedat el meu vestit. Vaig prendre un llarguíssim bany amb aigua calenta on només em vaig desprendre d’una part del nerviosisme perquè la tensió d’aquella aventura em va durar tant que, encara ara, els dies succesius estan embolcallats amb un vel de confusió. No em va poder ajudar ni el meu diari.


  Després de l’enfrontament als magatzems de Shad Thames Street, l’inspector Field es va fer càrrec dels germans Smeaton i, gràcies a l’ajuda d’un sergent que havia estat alumne seu, els va lliurar a Scotland Yard, amb totes les explicacions pertinents per resoldre, d’una vegada per totes, els casos d’en Peccary i en Barrow, i la seva relació amb la Banda de la Rosa Escarlata. Però, abans que passés això, en Sherlock, en Lupin i l’inspector Field van escorcollar un pis de Blackfriars Lane que va permetre explicar uns fets que fins ara constituïen un misteri. L’Adam Smeaton vivia allà, i el nom del carrer, Blackfriars —Frares Negres— explicava el pseudònim que havia elegit per firmar el fals problema d’escacs. L’Adam no escrivia un diari però, al llarg dels anys, havia entapissat casa seva amb uns apunts que, segons en Lupin, formaven estrats i més estrats de paper de paret. Estaven enganxats a les parets, els uns damunt dels altres, com els cartells del circ o els dels xarlatans, estratificats i barrejats amb la cola. Me’n van llegir uns fragments, que vaig escoltar amb l’atenció i el distanciament que es concedeix als bojos: cadascuna d’aquelles paraules em feia ressonar a l’orella l’eco del tret que havia ferit l’inspector Field, i em recordava el rostre sofrent de la Mary, els seus ulls d’esperitada i el crit desesperat que havia proferit quan l’Horaci la va apunyalar.


  La història d’aquells crims i el fet que els havia motivat em feien por, perquè es tractava d’una venjança, d’una obsessió que havia durat més de vint anys: d’ençà que el pare de la Mary i l’Adam Smeaton havia mort com a conseqüència d’una traïció.


  Tal com havíem suposat, la captura d’en Jerrold Smeaton, el cap de la Banda de la Rosa Escarlata, es va produir gràcies a la traïció dels seus còmplices. Quan la policia va entrar a casa seva per detenir-lo, en Jerrold va rebre un tret, però no va morir de seguida: es va escapar i no en van trobar el cos fins al cap d’uns quants dies. El que no ens havíem imaginat era que, durant la seva agonia, aquell home no solament s’havia dedicat a instruir els seus fills perquè el vengessin, sinó que també els havia exigit un jurament. I ells havien convertit les seves últimes voluntats en la gran tasca de la seva vida. El seu únic objectiu.


  «Només sé del cert una cosa», escrivia l’Adam en una de les seves delirants pàgines d’esquemes i apunts. «I és que els tres còmplices del papa són com jo: fills dels carrers més bruts dels barris més baixos de Londres. S’han fet rics, sí, però Londres és l’única ciutat que coneixen. L’única que comprenen i que, potser, els pot comprendre a ells».


  I tenia raó.


  L’Adam, de ben jove, va aconseguir entrar a treballar a l’Oficina del Cadastre de la ciutat, que tenia la seu a unes quantes travessies de casa seva i també era a prop de la redacció del Times, on va publicar el seu famós anunci. Mentre treballava al cadastre, dia rere dia, mes rere mes, any rere any, el noi va passar pel sedàs milers de documents, a la recerca dels traïdors. Es quedava al despatx després de l’hora de plegar i treballava febrilment a la llum d’una espelma, perquè no el descobrissin. I, al final, la seva meticulosa follia el va ajudar a trobar el rastre dels antics companys del seu pare. En va reconstruir els canvis de nom, els desplaçaments, les vendes i les compres d’immobles. Per identificar el nom nou i l’adreça nova d’en Samuel Peccary, va seguir la pista d’una joia que l’home va donar com a pagament per la compra d’un terreny; en el cas d’en Barrow, havia seguit la pista de la seva mania de fer pintar de vermell les xemeneies de totes les cases on es traslladava. També sabia que en Hallett tenia debilitat pels cementiris, i ara que hi pensàvem, la seva mansió donava al cementiri d’una esglesiola. Pistes, indicis, que van permetre que l’Adam els localitzés tots tres.


  En Peccary, en Barrow i en Hallett, que amb l’Smeaton havien format part de la Banda de la Rosa Escarlata, havien enterrat el seu passat infame amb una gran habilitat i feien ostentació de riquesa i amistats respectables, però no van tenir en compte la ment intuïtiva i la constància de l’Adam Smeaton, l’esguerrat. Només en Hallett, l’últim dels tres, va comprendre la relació que hi havia entre els dos homicidis en llegir la notícia al diari i es va atrinxerar a casa seva.


  Quan, finalment, Scotland Yard va trucar a la porta de casa seva i el va acusar dels delictes que havia comès la Rosa Escarlata vint anys enrere, estava preparant una fugida a l’estranger que, en canvi, es va transformar en uns quants anys d’estada a la presó.


  Capítol 20


  UN NADAL ENTRE AMICS
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  Encara avui, el record d’aquell dia em sorprèn i em confon. Un dia que havia començat d’una manera atroç però que no deixava de ser… la vigília de Nadal!


  Les hores van transcórrer plàcidament, en l’acollidora atmosfera de casa meva, i gairebé em vaig arribar a convèncer que tot el que havia passat als magatzems del te del Tàmesi havia estat un malson. A casa se sentia flaire de brou de capó, salvatgina rostida, salmó fumat escocès i paté d’oca francesa (una producció que no havia aconseguit aturar ni la guerra amb Prússia).


  El pare estava d’un humor excel·lent i ens va donar moltes notícies sobre la tumultuosa situació política d’Europa, que vaig escoltar més perquè ens ho explicava ell i m’agradava el so de la seva veu que no pas per un interès real.


  A la tarda, vaig decidir anar a la Shackleton Coffee House per portar uns regals per a en Sherlock i en Lupin. Els meus pares xiuxiuejaven al saló, i no els vaig voler interrompre la conversa, perquè m’imaginava que tenien ganes de parlar de moltes coses.


  Vaig sortir al carrer i vaig anar a peu a la meva cita. Els esdeveniments d’aquell matí m’havien torbat moltíssim, però la necessitat d’amagar el meu estat d’ànim als pares i l’ambient nadalenc que es respirava als carrers nevats van contribuir que recuperés el meu habitual bon humor. En aquella època, la meva vida i el meu estat d’ànim eren molt més simples i tranquils que no van ser després. Al cap de poc temps, em revelarien el meu autèntic origen, amb totes les conseqüències que allò va comportar, i aquell dia en vaig tenir la primera prova.


  Mentre caminava entre Mount Street i Davies Street, se’m va posar al costat un carruatge i, des de l’interior, una veu femenina em va demanar que m’aturés. La vaig obeir, en part perquè estava perduda en els meus pensaments, i en part perquè em va semblar una veu molt dolça i estranyament familiar.


  Em pensava que em volia demanar una informació, però quan m’hi vaig acostar, una mà enguantada va sorgir de la finestrella i em va entregar un paquet d’allò més elegant, mentre la mateixa veu d’abans murmurava:


  —Bon Nadal, bonica.


  Amb prou feines vaig tenir temps de distingir la lluïssor de dos anells de brillants i el rostre pàl·lid d’una senyora, un rostre que també em va semblar estranyament familiar.


  Després, el carruatge es va allunyar, i em va deixar sola a la vorada, amb el regal de Nadal a les mans.


  Vaig obrir el paquet, deixant caure el paper a terra. Contenia un refinat camafeu que representava un perfil femení, en blanc i rosa.


  El vaig estrènyer al pit, com si ja el conegués, o el recordés.


  Com si sabés de qui era el retrat.


  I vaig reprendre la caminada.


  A la Shackleton Coffee House, hi regnava un atmosfera festiva, i el foc crepitava en totes les llars. Havien decorat les bigues de fusta vella amb banderes angleses i garlandes de colors, i em vaig haver d’obrir pas entremig d’una insòlita multitud de clients per arribar al nostre racó habitual, el de les butaques enfonsades. Amb els meus amics, també hi havia l’inspector Field, que encara duia el braç en cabestrell, i semblava que estava a punt d’anar-se’n.


  —Irene! —em va saludar en Lupin.


  Tots ens vam donar la mà, i després en Sherlock em va explicar que l’inspector havia passat per desitjar-nos un bon Nadal i posar-nos al dia de les últimes descobertes de la investigació.


  —I què? Ja has resolt el teu gran dubte? —vaig demanar al meu amic, tota contenta i lleugerament absent. Estrenyia el camafeu dins del puny i em preguntava qui devia ser la dona que me l’havia entregat.


  —Sí! —va exclamar en Sherlock, molt satisfet—. Finalment he trobat l’explicació del que va impulsar l’Adam Smeaton a posar l’anunci amb el fals problema d’escacs.


  Em vaig asseure i vaig deixar els regals en un costat. Malauradament, no havia previst la presència de l’inspector.


  —I quina és l’explicació?


  —La gelosia —va respondre en Lupin, mirant-me fixament als ulls.


  Em vaig quedar molt parada.


  —Com s’entén això?


  —Pel que sembla… —va respondre llavors l’inspector Field, molt divertit—… el marit de la Mary Smeaton no solament l’havia obligat a casar-s’hi i era un home amb un temperament molt violent, sinó que també era tremendament gelós, fins al punt que controlava i llegia tota la correspondència de la seva dona.


  —No! —vaig exclamar.


  —Doncs sí —va prosseguir en Sherlock—. Es veu que tots dos germans havien acordat aquesta contrasenya durant una de les rares visites de la Mary a Londres, per evitar la gelosia d’en Musgrave. Per això, en llegir l’anunci que va publicar l’Adam, la Mary va fugir de Liverpool i va agafar el primer tren cap a Londres, per convertir-se en l’executora material dels crims…


  —És a dir, que no em va dir cap mentida… —vaig murmurar.


  —Ho ha confessat a la policia —va explicar en Field—. Els va matar ella. I també va robar alguns objectes personals de les seves víctimes, a manera de trofeu macabre.


  —Ho havia de fer ella per força, tenint en compte la debilitat física del germà… —va observar en Lupin.


  —Ell era la ment… —va afegir en Sherlock—. I ella el braç.


  —I la pistola! —vaig concloure jo.


  Tots plegats ens vam fer un tip de riure i ens vam posar a fer broma, per això l’inspector Field, en lloc de marxar, tal com havia dit d’entrada, es va quedar una estona més amb nosaltres.


  Vaig aprofitar l’ocasió per posar a la vista els dos regals, que vaig donar als meus inseparables amics fent per manera que es fixessin en el penjoll en forma de cor que duia al coll. No vaig notar una expressió diferent en l’Arseni o en Sherlock, només les seves queixes cohibides i múrries alhora.


  Els vaig regalar uns exemplars idèntics d’El conte de Nadal, de Charles Dickens, el gran escriptor recentment desaparegut, i tots dos em van dir que encara no l’havien llegit.


  En aquell moment, l’inspector Field es va donar un cop al genoll i ens va anunciar que se n’anava.


  —Li puc demanar una última cosa, inspector? —va dir en Sherlock Holmes.


  —Oi tant, nano! En què et puc ajudar?


  —Com es diu el jove que col·labora amb vostè? —va preguntar el meu amic—. El que també va desxifrar el codi del Frare Negre.


  Ens va semblar que l’inspector no recordava qui era la persona per qui preguntava en Sherlock, i jo hi vaig ficar cullerada:


  —Faci memòria, inspector! És aquell noi que va dir que ens presentaria algun dia. Em sembla que vostè l’anomena l’Ombra.


  Llavors l’inspector Field va sacsejar el cap vigorosament i amb un gran somriure va dir:


  —Ara ja sé de qui em parles! El meu col·laborador es diu James… James Moriarty. Tant de bo que algun dia us arribeu a conèixer!


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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